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Einführung
Im Rahmen des Moduls DSE-3: Übersetzungsprojekt im sechsten Semester des B.A.-
Studiengangs Germanistik an der Visva-Bharati-Universität entstand diese besondere

Ausgabe unseres studentischen Magazins SprachPfad. Die vorliegende Sammlung ist das
Ergebnis intensiver Auseinandersetzung mit literarischen Texten der deutschen Sprache,

die von den Studierenden ins Bengalische, Hindi, Urdu oder Englische übertragen wurden.
Das Ziel des Projekts war einfach. Es sollte nicht nur die Worte richtig übersetzen,
sondern auch die tiefe Bedeutung, Gefühle und die schöne Kunst des Originaltexts

bewahren. Die Übersetzungen umfassen Werke von namhaften deutschen Autorinnen aus
Lyrik und Prosa, die im Unterricht oder Werkstatt behandelt wurden. Jeder Student hat

sich intensiv mit mindestens einem Text aus jeder Gruppe beschäftigt, was zu einer
reichen, mehrsprachigen Sammlung führte. Diese Ausgabe ist daher mehr als nur eine
Zeige der Arbeit der Studenten. Sie ist ein Zeichen von gelebter Vielsprachigkeit und
Kulturen, die sich treffen. In einer Zeit, in der Sprachgrenzen oft auch Grenzen des

Denkens sind, wollen wir mit diesem Heft Brücken bauen. Zwischen Sprachen, zwischen
Kulturen, zwischen den Lesern.



SprachPfad
Eine studentische Reise durch Literatur, Sprache und Übersetzung

Das Studium der Germanistik an der Visva-Bharati-Universität ermöglicht es uns, täglich mit einer
Sprache zu leben, die uns zugleich fremd und vertraut ist. In dieser besonderen Ausgabe unseres Hefts
"SprachPfad" zeigen wir eine Reise, die wir gemeinsam gemacht haben: Wir haben deutsche Texte durch
unsere Stimmen in neue Kultur-Räume gebracht – und sie in Bengalisch, Hindi, Urdu und Englisch
anders klingen lassen.

In einem multikulturellen Land wie Indien, In einem Land mit vielen Kulturen wie Indien, wo jede
Sprache eine eigene Welt darstellt, ist Übersetzen mehr als nur Worte wechseln. Es geht auch um das
Verbinden von Kulturen. In Indien bedeutet jede Sprache eine ganz eigene Welt. Hier ist Übersetzen
nicht nur Sprach-Arbeit, sondern auch Kultur-Arbeit. Jede Übersetzung wird zu einem Gespräch –
zwischen dem Bekannten und dem Unbekannten, zwischen dem Alten und dem Neu-Gemachten,
zwischen Vergangenheit und Heute.

Wir glauben, dass das Übersetzen ein Weg ist, auf dem Sprachen sich treffen, Kulturen sich verbinden.
Die vielen Sprachen in dieser Ausgabe – von Bangla bis Urdu, von Hindi bis Englisch – zeigen, wie
stark Studierende Grenzen überqueren, Texte gestalten und neue Welten für Leser schaffen. 

Diese Publikation ist das Ergebnis intensiver Auseinandersetzung mit Literatur, Sprache und
Bedeutung. Sie spiegelt unser Engagement wider, Brücken zwischen Sprachen und Denkweisen zu
bauen.

Vorwort des RedaktionsteamsVorwort des Redaktionsteams

Mit herzlichen Grüßen,
Das Redaktionsteam
B.A. Germanistik, 3. Studienjahr
Visva-Bharati Universität, Santiniketan
Mai 2025
Ein studentisches Übersetzungsprojekt für HINAUSBLICKEN
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Bengalische Übersetzung von Bijoy Das

Amir Khusro: I go now, but from time to time …

I go now, but from time to time
You will stub your toe on me,
Because of all the dust I leave
As a memorial in your street. 

Bengalische Übersetzung:

�À¯ এ�° °¿À�,
À�� ¯¿েঝ ¯¿েঝ À¬ে± �¹­।
¬� À¯ �º¿�� �¿ে­ �¯¿±� ও«±,

�¿±« �À¯ �¬¿¯¿± �Àলে¬ �ৃÀ¬± Â̄ল¿ �¬েল °¿À�।

Kommentar in der Zielsprache:

এ� ল¿�°�Àলে¬ �À¯± �¹� ��¿ে°± �­¿ ­লে¬ À�েয় শ¿±ÁÀ±� �°Â«À�À¬ — ºয়ে¬¿ ¯ৃ¬� � À��­¿
À­ে�® — �­¿ঝ¿ে¬ ��েয়ে�°। À¬À° ­েল°, À¬À° �েল ��েলও ¬� ¿± �ৃÀ¬�Àল ±েয় °¿ে­, °¿ ¹¯েয়
¹¯েয় À¬ে± �¹ে­ এ­� উ«À�À¬ �°Â®­ �±¿ে­। " Â̄েল¿" শ�� এ�¿ে° À°�শ�, �°Â�¿À±¬ �­�
�®Á±®¿ে­ À­®�¯¿° �ৃÀ¬± �¬Á� Àºে¹ে­ ­�­�¬ ºেয়ে� — °¿ º ¿ৎ �º¿�� �¿ওয়¿± ¯ে¬¿ �ে±� ¯ে°
«েড় °¿য়।



Bengalische Übersetzung von Jishan Ali

Amir Khusro: I go now, but from time to time …

I go now, but from time to time
You will stub your toe on me,
Because of all the dust I leave
As a memorial in your street. 

Bengalische Übersetzung:

�À¯ এ�° °¿�, ¬ে­
¬­Â Á¯েয়-�Á¯েয়
¬� À¯ �Â� ¿�ট �¿ে­—

�¯¿± Â̄েল¿য় �ে¯ ­¿�¿ °Á±­¬¿য়।
এ� Â̄েল¿য় �À¯ ­¿�­ ±েয়,

�¬¿¯¿± «ে­, �À¬� �¯¿েড়, �ÄÀ¬�ে« �Àড়েয়।

Kommentar in der Zielsprache:

এ� �À­¬¿� �°Â«À�À¬± ¯¯� À®েয় উ«À�À¬± এ� �®Á± �°Â®­ে� ¬� েল ¯ে±। ­�¿ À­®¿য় À°েলও
¬� ¿± �À�� Á�Ã«�®¿ে­ ¯Âে� °¿য় °¿—­±� �ÄÀ¬± Â̄েল¿য় À¬À° ±েয় °¿°, °¿ Á¯েয়-�Á¯েয় উ«À�À¬±
¯ে¬¿� �°Â®�¬ Âয়।
এ�¿ে° "�Â� ¿�ট �¿ওয়¿" �­¿�± ¯¯� À®েয় �­¿�¿ে°¿ Âেয়ে� �°, �ÄÀ¬ ­¿ �°Â®� À¬ ��­ল ��¿¯ল ও
�ে­� ° Âয় °¿—¬¿ �ে°� Á¯য় ��À�� ও �­®°¿®¿য়� ®¿ে­ও À¬ে± �Áে¬ «¿ে±। " Â̄েল¿"
¿�� এ�¿ে° �¬Á�Á �ে­� ­�­�¬ Âেয়ে�—°¿ �­ে� ��ে�, °¿ �­À¿�, °¿ Á���  ও Á¯েয়± �েয়
«ড়¿ À��¯¿�। �­� �Á� Â̄েল¿� �­¿± ­�¿± �À��ে� À�য়�ে°± �Á­ে°± �À¬� �¯¿েড় �Àড়েয়
�®য়—¬¿ে� �ে± �¬¿েল �À¬À®ে°± �À®�¬¿± এ� �À­ে�®� ��¿।
এ� �À­¬¿� À­ে�®, �±« এ­� এ� �®Á± �ে­À�� �¿য়¿± �­¿ ­েল—°¿ ��¿ে�± �ড়¿েল Âেলও
¯ে°± �®Áে± �­ে� °¿য়। এ� �°° এ� ®¿­°¿± �À¬¬ল°—�°�¿ে° À­®¿য় ¯¿ে° À°�ে¿À °য়, ­±�
এ� �®Á±, °Á±­ উ«À�À¬।

Text:1



Franz Kafka: Der Kreisel

Ein Philosoph trieb sich immer dort herum, wo Kinder spielten. Und sah er einen
Jungen, der einen Kreisel hatte, so lauerte er schon. Kaum war der Kreisel in Drehung,
verfolgte ihn der Philosoph, um ihn zu fangen. Dass die Kinder lärmten und ihn von
ihrem Spielzeug abzuhalten suchten, kümmerte ihn nicht, hatte er den Kreisel, solange
er sich noch drehte, gefangen, war er glücklich, aber nur einen Augenblick, dann warf
er ihn zu Boden und ging fort. Er glaubte nämlich, die Erkenntnis jeder Kleinigkeit,
also zum Beispiel auch eines sich drehenden Kreisels genüge zur Erkenntnis des
Allgemeinen. Darum beschäftigte er sich nicht mit den großen Problemen, das schien
ihm unökonomisch, war die kleinste Kleinigkeit wirklich erkannt, dann war alles
erkannt, deshalb beschäftigte er sich nur mit dem sich drehenden Kreisel. Und immer,
wenn die Vorbereitungen zum Drehen des Kreisels gemacht wurden, hatte er
Hoffnung, nun werde es gelingen, und drehte sich der Kreisel, wurde ihm im
atemlosen Laufen nach ihm die Hoffnung zur Gewissheit, hielt er aber dann das
dumme Holzstück in der Hand, wurde ihm übel und das Geschrei der Kinder, das er
bisher nicht gehört hatte und das ihm jetzt plötzlich in die Ohren fuhr, jagte ihn fort, er
taumelte wie ein Kreisel unter einer ungeschickten Peitsche.

Bengalische Übersetzung:

ঘুর� লা��

এ��° ®¿¿�À°�  Âে± �­ড়¿ে¬° À¿�ে®± �ে¿«¿ে¿, �°�¿ে° ¬¿±¿ ��ল¬। �± °�°� À¬À° ��¿ে°¿
��েলে� �®�ে¬°, °¿± �¿ে� এ�� ল¿��  ­¿�¬, ¬�°� À¬À° ও�¬ �«ে¬ ­¿�ে¬°। ল¿��  � ¿±¿ ��
�±েল� À¬À° �Á� ¯±¿± ���¿ �±ে¬°। À¿�±¿ À�ৎ�¿± �±¬ এ­� ���¿ �±¬ ¬¿ে� ���¿ে¬, °¿ে¬
À¬À° ¬¿ে®± ��ল°¿� À°েয় °¿ �°°। À�� À¬À° এ� À­Àেয় ¯¿­¿  ¿¯¿ে¬° °¿।
°�°� À¬À° ল¿���ে�  Ã«�¿য়¯¿° �­�¿য় ¯±ে¬ «¿±ে¬°, ¬�°� À¬À° �ÂÀ¿ Âেয় �°ে¬°—°À®ও �Á�
À�ল À���  Á¯েয়± �°�। ¬�° À¬À° ¯¿�ে¬ ল¿��  �¬েল À®ে¬° এ­� �েল �°ে¬°। À¬À° À­�¿Á �±ে¬°,
�À¬� ��¿��¿ে�¿ À­Àেয় �¿° ���°—�°¯° এ��  Ã«�¿য়¯¿° ল¿��± �¿°—Á¿¯¿±« À­Àেয় �¿ে°±
�°� °ে­�।
এ��°� À¬À° ­ড়Áড় Á¯Á�¿ À°েয় ¯¿­¿  ¿¯¿ে¬° °¿, �¿±« �Á�েল¿ ¬¿ে� �«¿±েয়¿�°Áয় ¯ে° Âে¬¿।
¬� ¿± ¯ে¬, °À® Á­ে�েয় �Â �¬¯ À­Àেয় Á¬� �­¿�¿ °¿য়, ¬¿Âেল Á­À���� �­¿�¿ °¿য়।
এ��°�� À¬À° � Â̄  Ã«�¯¿° ল¿��  À°েয়� ­�� ­¿�ে¬°। এ­� °�°� ল¿��  � ¿±¿ে°¿± ��À¬ �°ওয়¿ Âে¬¿,
À¬À° �¿¿ �±ে¬°, "এ�­¿± Á¬ল Âে­¿।" �± °�° ল¿���¿  Â±ে¬ �� �±¬, À°��¿Á��®¿ে­ ¬¿±
�«�ে° �®ৗড়¿ে°¿± Á¯য় ¬¿± ¯ে° �¿¿ À°À�¬ À­�¿েÁ «À±«¬ Âে¬¿। À�� °�° �Á �­ে¿েÀ �Á�
�­�ÂÁ° �¿ে ± ���ে±¿� Â¿ে¬ �«¬, ¬�° ¬¿± �®¬±�¿ ���¬®¿ে­ �¿±¿« ল¿�¬। �± À¿�ে®±
À�ৎ�¿±—°¿ �Á এ¬�« «°�� �°ে¬ «¿য়À° এ­� °¿ Â ¿ৎ �ে±� ¬¿± �¿ে° �ে­¿ �±¬—¬¿ ¬¿ে�
¬¿Àড়েয় À®¬। �Á ®Âলে¬ ®Âলে¬ �ল¬, �� �°° ল¿���¿ �°®¿ে­ �°À®� �¿ে±¿ �¿­Âে� �� ¿ে«।
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Kommentar in der Zielsprache:

এ� ��� এ��° ®¿¿�À°ে�± �¬Á�Á °¿�¿ ও ®¿¿�À°� À��¿± ÁÁ¯¿­�¬¿ À°েয়। À¬À° এ��  Ã«�¿য়¯¿°
ল¿��± ¯¿¯�ে¯ À­ে�± Á¿­��°Á° Á¬� �Âঁ�ে¬ ��েয়À�েল°। À�� °�°� À¬À° ল¿���ে� ¯±ে¬°, �Á�
¬ঁ¿± �¿ে� � Â̄� এ�� �¿ে ± ���ে±¿ Âেয় উ ¬—এ± �«�ে°± ±ÂÁ� �°° উে­ �°¬। �� �°¯°
�¯±¿ ��¿ে°¿ �®Á± Á¬� �¿°¿± «± �Á� �¯¿ে®± �¿ে� �± �¯��® ¯ে° Âয় °¿।
��� �­¿�¿ে¬ �¿য়, �¿ে°± �«�ে° ��ে� �ল¿ ¯¿°ÂেÀ± (­¿ ®¿¿�À°ে�±) �®¯� ��¿�¿ �ে°� Á¯য়
¬¿± À°�� ÁÁ¯¿­�¬¿ ­¿ ¯¿°ÀÁ� �¿À�± Áে� Â̄ে�¿ Â̄À� Âয়।

Suleman Taufiq: das leben ist wunderbar

das leben ist wunderbar 
sagte der schmetterling 

und fällt von der blume tot herab 
das leben ist schön 

sagte der baum 
und er verwelkt langsam
das leben ist erträglich 

sagte der mensch 
und er springt von der brücke 

das leben ist unerträglich 
sagte der tyrann und er lacht

Bengalische Übersetzung:

চমৎকার জীবন

�Á­° �¯ৎ�¿± —
­লল ��¿«À¬,

�± �Á� �¿«ÂÁ° �®Â ¬Â ল �­ে� À°ে� «েড় ��ল।
�Á­° ÁÂ�± —
­লল �¿�,

�± ¯Áে± ¯Áে± �À�েয় ��ল।
�Á­° ÁÂ°Áয় —
­লল ¯¿°ÂÀ,

�± �Á �Á¬�  �­ে� �ঁ¿« À®ল।
�Á­° �ÁÂ°Áয় —
­লল ��±¿�¿±Á,

�± এ� ��Â¿ÀÁে¬ �¬ে� «ড়ল।
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Kommentar in der Zielsprache:

�À­ এ�¿Ï° À­À®� ®ÄÏ¿�± ¯¿¯�Ï¯ �­¿�¿Ï¬ ��Ïয়Ï�° �° ¯¿°ÂÀ ¬¿± �Á­°Ï� À°Ï�± �À®�¬¿ ও
উ«লÀ� �°Â°¿য়Á ­�¿��¿ �Ï±। ��উ ¯Ï° �Ï± �Á­° ÁÂ�±, ��উ ®¿Ï­ ÁÂ°Áয়—À�� এ� �Ï¬���
®¿­°¿± «Ï±�  Ïট এ¯° À��� , °¿ �Á� ®¿­°¿± Á�Ã«� À­«±Á¬ ­¿�­¬¿Ï� উÏ�¿À�¬ �Ï±।

�­¯ ®ÄÏ¿�, এ�� ��¿«À¬ ­Ïল <�Á­° �¯ৎ�¿±=—À�� «± Â̄Â� Ï¬� � �Á Ǟ¬ �­�¿য় ¬Â ল �­Ï�
«Ïড় °¿য়। এ� �­¿�¿য়, �Á­° °¬� ¯Ï°¿±¯ ¯Ï° �Â¿�, ¬¿± ��¿Ï°¿ �¿Àয়� �°�; Ǟ¬� � Á­À���±�
�À�¯ «À±«À¬। 

এ±«± এ�� �¿� ­Ïল <�Á­° ÁÂ�±=, �­� �Á ¯ÁÏ± ¯ÁÏ± �À�Ïয় °¿য়। এ� À���� �®�¿য়, Á¯Ïয়±
Á¿Ï­ Á¿Ï­ �Á­Ï°± �« À¬Ï� ÂÏয় �ÏÁ—�­Ï¯ °¿ �¿«­�, �Á� ¯ÁÏ± ¯ÁÏ± �¿° Âয়।

¬Ä¬Áয় ®ÄÏ¿� এ��° ¯¿°ÂÀ ­Ïল <�Á­° ÁÂ°Áয়=, �­� �Á �Á¬�  �­Ï� �ঁ¿« À®Ïয় ��Â¬�¿ �Ï±।
এ�¿Ï° �À­ ¯¿°ÂÏÀ± ��লÂ��¿Ï°¿ °�«¿Ï� ¬� Ïল ¯Ï±Ï�°—­¿�Ï± �­Ï� �Á­° �¿®¿À­� ­¿ ÁÂ°Áয়
¯Ï° ÂÏলও À®¬Ï± লÂÀ�Ïয় ­¿�Ï¬ «¿Ï± �ÁÂ°Áয় �­®°¿, °¿ ¯¿°ÂÀ Â̄Ï� ��¿¿ �±Ï¬ «¿Ï± °¿।

Á­Ï¿ÏÀ, এ��° ��±¿�¿±Á ­Ïল <�Á­° �ÁÂ°Áয়=, �­� �Á উ�Â¿ÏÁ� �¬Ïট «Ïড়। এ� ®Ä¿��
±¿�Ð°À¬� ­¿ �¯¬¿Ï�À�� ®�¿À¯± �¬Á�—�°�¿Ï° �¯¬¿­¿° ­�À� Â̄Ï� ®Â®�¿¿± �­¿ ­লÏলও
­¿�Ï­ �Á À°Ï�± �¯¬¿ ও �®¿Ï� ¯� ­¿Ï�, �± �°�Ï®± �Á­°Ï� �Ï± �¬¿Ïল �ÁÂ°Áয়।

এ�Á­ ®ÄÏ¿�± ¯¯� À®Ïয় �À­ �­¿�¿Ï¬ ��Ïয়Ï�°—�Á­°Ï� �¯±¿ �°¯° �®À� ­¿ ­Àল, ­¿�Ï­ ¬¿
�¿য়¿� ¬¿± À­«±Á¬ Âয়। �Á­° এ� �«¯য় ¯¿য়¿, �°�¿Ï° ®Ä¿� ও ÁÏ¬�± ¯Ï¯� ­¿Ï� এ� �®Á± ¬ঁ¿�।
Ǟ¬� �� এ�¯¿� À°À�¬ Á¬�, �± �Á­Ï°± ­�¿��¿—¬¿ °¬� �¯ৎ�¿± �Â¿� °¿ ��°—Á­Á¯য়
­¿�­¬¿± Á¿Ï­ �¯Ïল °¿।



Bengalische Übersetzung von Sushovon Das

Text:1

Amir Khusro: I go now, but from time to time …

I go now, but from time to time
You will stub your toe on me,
Because of all the dust I leave
As a memorial in your street. 

Bengalische Übersetzung:

�প¿¬¬ �À¯ �েল °¿À�,
À�� ¹¯েয়± ¹ে� ¹ে� ¬� À¯

�¬¿¯¿± প¿েয়± ®¿± �®ে­ �¯¿± ওপ±,
��নন¿ �¬¿¯¿± º� ¿ট¿ ±¿�¿য় �ÄÀ¬ Àºে¹ে­
�¯¿± প¿েয়± �¿প এ�েন¿ �ে�।

Kommentar in der Zielsprache:

�ল�¿�ে¬ �À¯± �Â¹ে±¿ ®Áঘ� ¹¯য় এ�¹¿ে­ ­¿�¿± পে±± পÀ±À�À¬ ­«�ন¿ �ে±ে�ন, �°�¿েন এ��ন
­�À� ¬¿± À�য়�ন �­ে� �েন� ®Ãে± �েল °¿য় এ­� প±�±ে� �� �®য়। ��েড় °¿ওয়¿ ­�À�� �±ও
­েল �°, �¹ �­¿ে±¿ º¿¬ ±¿�ে­ ¬¿± �ঘ¿ে¬± ওপ± এ­� �¿±« �±ে­ ¬¿ে®± পÂে±¿েন¿ �ÄÀ¬�েল¿,
�°�েল¿ে¬ ¬¿± প¿েয়± �¿প এ�েন¿ ­¬� ¯¿ন।



Text:2

Franz Kafka: Kleine Fabel

„Ach“, sagte die Maus, „die Welt wird enger mit jedem Tag. Zuerst war sie so breit, dass ich
Angst hatte, ich lief  weiter und war glücklich, dass ich endlich rechts und links in der Ferne
Mauern sah, aber diese langen Mauern eilen so schnell aufeinander zu, dass ich schon im
letzten Zimmer bin, und dort im Winkel steht die Falle, in die ich laufe.“ - „Du musst nur die
Laufrichtung ändern“, sagte die Katze und fraß sie.

Bengalische Übersetzung:

এ�� �¬¿±«¿± ��
"উ¬্, À� �¿ল¿!" ­লল ��®Â±�। "�À¬À®° «ÄÀ­­Á �±ও Á��Á«� Âেয় °¿ে�। ��ে¬ এ� এ¬ট¿� �¿�
À�ল �° �À¯ ®Á� Âেয় «েড়À�ল¿¯। �À¯ �®ৗড়¿ে¬ ­¿�ল¿¯ এ­� �ÂÀ¿ Âল¿¯ এ� �®ে­ �°, ড¿ে° ও
­�¿েয় �®য়¿েল± �­�¿° ®Ãে±। À�� এ� ল�¿ �®য়¿ল�েল¿ এ¬ �¬ এে� �«ে±± À®ে� এÀ�েয় �Áে�
�° �À¯ এ�° �¿À  ে± এেÁ ®� ¿Àড়েয়À�, �± �Á�¿ে° ��¿«¿য় ®� ¿Àড়েয় �ে� �ে«�¿য় ­¿�¿ ¬� ¿®,
�°À®ে� �À¯ ��েট °¿À�।"
— "¬� À¯ � Â̄ �®ৗেড়± �À®¯Â�ট¿ ­®ল¿েল� «¿±ে¬," ­লল À­ড়¿ল�, এ­� ��®Â±�ে� ��েয় �¬লল।

Kommentar in der Zielsprache:

�¿� �¿¬�¿-± �ল�¿ এ� ��¿ট ®Ä�¿�� �¿¯Á°¬¿, ­À�®¿¿ এ­� �À°­¿°�¬¿ Á�ে��  এ�� ®¿­°¿±
�«� ¬� েল ¯ে±। ��®Â±�± �À���¬ ®Â®�¿¿ �À¬¬Àল¬ �±¿± �°� �¿¬�¿ এ�� �¬¿±«¿ Ã̄ল�®¿ে­
ÁÂ� ®Ä�¿� ­�­Â¿± �ে±ে�°। �¯±¿ À­¿Ä�ল¿± ¯ে¯� �­ে� �­ে±¿ে°¿± ±¿�¿ �Â�À�, À�� �Á� ���¿��
­À�®¿¿য় «À±«¬ Âয়। ®¿�� «À±­¬� ে°± �°� ��­ল Áে�¬°¬¿ ­¿�¿ °ে­� °য়, এ­� �¿য়�, «±¿¯¿�
�Â­ �®À±ে¬ �েÁ �­­¿ ¬¿± Áে� ��¿ে°¿ লÂ�¿ে°¿ À­«® À°েয় �েÁ। ®য় �­ে� Á¿�°¿, Á¿�°¿ �­ে�
Â¬¿¿¿—এ� ��®Âে±± °¿�¿, °¿ ¯¿°­ ��¬°¿± �¿«ে� �À¬¬Àল¬ �ে± °�° ¬¿ �Á­°, �­� ও °�±¬¿±
Â̄ে�¿ Â̄À� Âয়।



Text:3

Suleman Taufiq: das leben ist wunderbar

das leben ist wunderbar 
sagte der schmetterling 

und fällt von der blume tot herab 
das leben ist schön 

sagte der baum 
und er verwelkt langsam
das leben ist erträglich 

sagte der mensch 
und er springt von der brücke 

das leben ist unerträglich 
sagte der tyrann und er lacht

Bengalische Übersetzung:

উপলÀ� এবং ব¿�বত¿

এ �Á­± ­ড়� À­À��,
­লেল¿ ��¿«À­,

এ­� ¯¿±¿ ��েল¿ ¬Â ল �®ে� «েড়।
<এ �Á­± ­ড়� ÀÂ�±,=
�̄ ¿Àড়েয় ®¿�¿ �¿�� ­লেল¿,
এ­� °Áে± °Áে± �À�েয় ��ল।

<�Á­± ÀÁ±Áয়,=
¯¿±Â¿� ­লেল¿,

�± �À ¯ৃ­� � Â̄ে� �À­�  �®ে� ��¿« À¯ল।
<�Á­± «Áড়±¯¿য়�,=
�° �­�¿�¿±Á ­েলÀ�ল,
�À �ÁেÀ উঠেল¿।



Kommentar in der Zielsprache:

এ� �Á­°, °�«¿ এ­ং ¯Ä¬� �± �À¬ ¯¿°­ এ­ং �-¯¿°­ ¯ে°¿®¿ে­± Á¯¿েল¿�°¿ �±¿± �°� À­�প এ­ং
�¬ÁÀ� ­�­Â¿± �ে±। �À¬� ল¿�ে°± �¯­ �̄¯¿° ¬Á�¬¿ - এ�� ��¿পÀ¬ �­ে� এ�� �¿ে�, এ��
¯¿°ÂেÀ এ­ং �­ে¿েÀ এ�� �¬�¿�¿±Áে¬ - À°ে®� ¿À¬¿ �­ে� À°�Â±¬¿± À®ে� ���À¬± �À�¬ �ে±।
�À¬� �À±� ®¿ে��± Á¿ে­ �­প±Á¬� ��¿¿ �ে±, �À�ে�± ��À°�ÀÂ¬ ��¿ে�Àড, �¬¿±«¿ ­¿
�ে°ৗÀ��¬¿± উপ± ��¿± �®য়।এ� �¯¿ে®± �Á­° Á�ে��  �¯±¿ �Á ¯¿±«¿ �À± এ­ং �¯±¿ �Á
�À®�¬¿ ল¿® �À± ¬¿ À°েয় �� ¬�লে¬ ­েল এ­ং Á�­¬ �� �­¿ ­লে¬ প¿ে±, �� °Á±ে­ �� প¿য়
এ­ং �� এ� Á­À���ে¬ Â¿েÁ ¬¿ �±ও Á¯¿েল¿�°¿ Ã̄ল�®¿ে­ �®�¿± �°� À°ে®�¿ �ে±।



Bengalische Übersetzung von Subham Singha Roy

Text:1

Amir Khusro: I go now, but from time to time …

I go now, but from time to time
You will stub your toe on me,
Because of all the dust I leave
As a memorial in your street. 

Bengalische Übersetzung:

�À¯ À¬ে± °¿À�,
¬ে­ ¯¿ে� ¯¿ে� ¬� À¯

�º� ¿�� �¿ে­ �¯¿± �ÄÀ¬± ও«±,
�¿±« �À¯ �±ে� °¿À�—
®Â��, �°�, ®¿েল¿­¿¹¿—
�¬¿¯¿± «ে­± �¿±� �ে±।

Kommentar in der Zielsprache:

�À¯± �Âশ� ¬� ¿± �À­¬¿য় <I go now= ­েল �­¿�¿ে¬ ��েয়ে�° ¬� ¿± Ǟ¬� �ে�। �± ��¿­¿ও �°° ¯ে°
ºয়, À¬À° Ǟ¬� �± �°� ®Â�� «¿ে�° °¿; ­±� ­ল¿ �°ে¬ «¿ে±, À¬À° Ǟ¬� �ে� এ�±�¯ উ®°¿«° �±ে�°।
À¬À° À°ে�± �ÄÀ¬ এ¯°®¿ে­ �Àড়েয় �±ে� ��ে�° �°, �¹� �ÄÀ¬ ¬� ¿ে� Ǟ¬� �± «ে±ও �ÁÀ­¬ ±¿�ে­।
Ǟ¬� �—এ� Ǟ¬� �± �À¬ �¯¿± এ� �®Á± ��º ­¿ ��ৗ¬�ºল �¿� �ে±। �¿±«, Ǟ¬� � এ¯° এ� À�À°¹
°¿ ¹¯� ��, �¿À°, �À®¯¿° ®Ã± �ে± �®য়। �­¿±, এ± À­«±Áে¬, ¹�েল± �°� °¿°¿ �ÄÀ¬± ¹Â¯¿ �±ে�
°¿য়। �Á­°¿°� ®¿েশ± �ল�¿ <¯Ä¬� �± �ে�=, এ�� À­ À±¬¿± �ল�¿ <এ�À®° �¯¿± Ǟ¬� � ºে­=, এ­�
±­Á�°¿­  ¿�Â ে±± �ল�¿ <¯Ä¬� �± «ে±=—এ� �À­¬¿�েল¿ �¯¿± �¬�� À�য় ও �®েয়± �¿�¿�¿À�।



Text:2

Jean Apatride: Wanderschaft

Ich aß schwarze Erde
 Und trank Wasser dazu, 
Gesättigt wurde ich nie.

Ich saß in Bunkern
Und betete viel, 

Verschont wurde ich nicht.

Ich traf Gott 
Und fragte nach dem Sinn, 
Er schlug die Augen nieder.

Die Götter sind müde und ohne Rat, 
Es kümmert sie nicht mehr die Erde

Bengalische Übersetzung: 

�¯¿র �Â ¯¿ À¯েটে� ÀÂংÁ¿য় ®র¿ �¿েল¿ ¯¿�ে­,
­¿র Áে� প¿° �েরÀ� Â¿Â¿�¿েরর �ল —

­­Âও ­ৃ�¿ �¯েটÀ°।
���¿র ­¿�¿ের

��¿র �¿ে� �Á­° À®�¿ ��েয়À�ল¿¯,
­­Âও �¿À র�¿ Âয়À°।
��¿ �¯¿র Á¿¯ে°,
­¿ে� �� ��ড়ল¿¯,
°À¯­ ¯�ে�।

À­À° À°­�¿�, À­À° ��¯।
পৃÀ®­Áর ÀÂংÁ¿ ��¿ে� ��¯ �েরে�,

�¿� �েরে�,
­¿¯� �রে� ��¿� ÁÀরেয় À°ে­।



Kommentar in der Zielsprache:

এ� �À­¬¿� ­¬� ¯¿° Á¯েয়± �ে°� �¬�� �¿ÁÀ��, �¿À±À®ে�± «À±À�À¬± ��À�ে¬। এ� �À­¬¿য়
�Â ¯¿, Ǟ¬� �®য়, ®Â��, °Â� ও «ÄÀ­­Áে¬ ÀÂ�Á¿± «À±«¿¯ �¬�� ��®¿ে­ ¬� েল ¯±¿ Âেয়ে�। এ� �À­¬¿
Âয়ে¬¿ «ÄÀ­­Á± ­Âে� Á­�®¿� �¿ÁÀ�� ­¿�ে­, �¿±« এ� «ÄÀ­­Áে¬ ÀÂ�Á¿ Á­�®¿ À­±¿�¯¿°। ¬­Âও À���
¯¿°ÂÀ লেড় °¿ে� ÀÂ�Á¿ ®¯ে°± ¬¿À�ে®। �¿¿ �À±, এ�À®° ¬¿±¿ ¬¿ে®± লড়¿�েয় �য়ল¿® �±ে­।
�¿�¿ ¿Âে± �­¿± ¬Â ল ¬Â টে­, À¿�ে®± �°��À° �Àড়েয় «ড়ে­ �¿±À®ে�।
�¿¿ ±¿À�, এ�À®° ¯¯�, �¿À¬, ­«�, ®¿À¿ À��­¿ �¿¬Áয়¬¿± À®À�ে¬ �± ��¿ে°¿ °Â� Âে­ °¿।
«ÄÀ­­Á �­ে� °Â� À­লÂ� �Â¿�, �¯¿ �±¿ �Â¿� Á¯� ¯�লÂ¯ে�।
Á�েল� À®°­®েল± «®� ­লÂ�, �À¬ে°¿À�¬¿± ­®েল ÁÂে°¿À�¬¿য় ­¿�Â �।

Text:2

Franz Kafka: Kleine Fabel

>Ach<, sagte die Maus, >die Welt wird enger mit jedem Tag. Zuerst war sie so breit, dass ich
Angst hatte, ich lief  weiter und war glücklich, dass ich endlich rechts und links in der Ferne
Mauern sah, aber diese langen Mauern eilen so schnell aufeinander zu, dass ich schon im
letzten Zimmer bin, und dort im Winkel steht die Falle, in die ich laufe.< - >Du musst nur die
Laufrichtung ändern<, sagte die Katze und fraß sie.

Bengalische Übersetzung:

<�Â¿!= ��®Â±� ­Àলল, <«ÄÀ­­Á À®°ে� À®° �±ও Á��Â À�¬ Â�য়¿ �Àলয়¿ে�। «Ãে­� �Â¿ এ¬� À­��¬
À�ল, �° ¬¿Â¿± �­¿À±¬ À­¿¿ল¬¿য় �À¯ ®Á¬ Â�য়¿ «Àড়য়¿À�ল¿¯। �À¯ ���ে¬ ল¿À�ল¿¯। �¬�«±
এ� Á¯য় �°À�¬ Â�ল¿¯, �°েÂ¬�  ড¿° ও ­¿¯ À®ে� ­�®Ãে± �¿�Áে±± �±�¿ ®Ä�ে�¿�± Â�ল। ¯ে°
Â�ল, ÁÁ¯¿± �À­®� ¿ে­ �À¯ À°±¿«�¿ «¿�­। À�� �Á �¿�Á±�য় এ¯° �¬¬¿± ÁÀÂ¬ এে� �«ে±±
À®ে� ¯¿À­¬ Â�ে¬ে�, �° �� �À¯ �À�¯ �ে� �«ৗ�À�য়¿À�—�± �Á� �ে�± ��¿ে« À�± Â�য়¿
±ÀÂয়¿ে� ¬� ¿®, °¿Â¿± À®ে� �À¯ À°�«¿েয় ¯¿À­¬ Â�।=
<¬� À¯ �¬¿ � Â̄ «­ «À±­¬� ° �À±েল� «¿À±ে¬,= Ǟ®Â �ÂেÁ �ÀÂল À­ড়¿ল�—
...ও Â̄Â� ে¬� � �Á ¬¿Â¿ে� À�Àলয়¿ �¬Àলল।



Kommentar in der Zielsprache:

Â̄À�± �¿� ¯¿±«¿ ও À°য়À¬± �À°­¿°�¬¿± �­¿ ­ল¿ Âেয়ে� এ�¿ে°। �¿�Á± ®Â� Á¯¿� ও ¿¿Áে°±
�¬Á� �ে« ­�­Â¿± �±¿ Âেয়ে�। এ� �¿�Á± �¯¿± �¿ে� Á¯¿ে�± À°য়¯ ও ±¿ে�± ¿¿Áে°± �¬Á�।
�¿¬�¿± এ� �ল�¿�ে¬ ¯¿°­�Á­ে°± �ÁÂ¿য়¬¿ ও À°য়À¬± À°®�য় ­¿�­¬¿ ¬� েল ¯±¿ Âেয়ে�। �­¿±
­ল¿ �°ে¬ «¿ে±, ¯¿°ÂেÀ± �¿ে� Á¯¿� ও ±¿ে�± �Áল �«ও এে¬ ��¿¿ �«েয়ে�।



Amir Khusro: I go now, but from time to time …
I go now, but from time to time
You will stub your toe on me,
Because of all the dust I leave

As a memorial in your street.   

Bengalische Übersetzung:

�À¯ ��± °¿ওয়¿± «ে®, 
Á¯েয়± Á¿ে® �®েÁ �®েÁ À¬±­

�­¿¯¿±� �ÄÀ­± ¯¿ে¥।
�¬েল �Á¿ °Âেল¿,

 Âে± À¬ে± ®¿�ে­ �­¿¯¿±� Á¿ে®।

Kommentar in der Zielsprache:

�À¯± �ÂÁে±¿± �� �À­­¿� ÁÂÀ¬ ¯¿�ে±± �®Á±­¿য় �¯¿ড়¿, �°�¿ে± ��¯, À­ে�¯ �­� ��À±�
Á¿À�ে°�± ÁÃ� �±Â®� À­ ��¿¿ «¿য়। ÁÂÀ¬­¿ে¯, °Âেল¿ (�¿�) �¿য়¿� ±�±­¿, ±�­¿ �­� ��À±� ÁÄ�±
�­Á� ÀÂেÁে­ ­�­�­ Âয়। �ÂÁে±¿± �À­­¿য় °Âেল¿ �­� ±¿�¿য় «¿-� ¿�¿± �À­�À­ �¯± �� �ÄÀ­±
�À�­ �¯য় °¿ ¿¿±ÁÀ±� �±Â«À�À­ Áে�ও ��¿± ¯¿ে¥ �¯Àল± ®¿ে�—Âয়ে­¿ À�য়¤ে±±, Âয়ে­¿
��À±� Á�¿±। �� �À­­¿± ÁÂÀ¬ ÁÂে± ¯Ä­� � ­¿ À­ে�¯ ��¿ে±¿ �¿À ±য়, ­±� �� �À­±¿¯ Á¿À�ে°�±
�À­�À­, �°�¿ে± ��¯ °Âেল¿± ¯ে­¿ £Àড়েয় ®¿ে�, Á¯েয়± ÁÁ¯¿±¿ �À­�¯ �ে±।

�� �À­­¿± ­¿�ল¿ ®¿À¿�ে± ¿ে�± ��À±� �ে®�± «¿¿¿«¿À¿ �± Á¿��� À­� ও �°�¿À�� ���¿«�
°ে± ±¿�¿ �­� ¯Ãল �À­­¿± �ে­�, £� �­� ÁÂÀ¬ ¯¿�ে±± Á¿±¯ �̄ ­¤¿য় ±¿�¿± �¢�¿ �±¿ Âেয়ে£।
��À±� ®¿À¿�ে±± «À±­ে­� , ­¿�ল¿ Á��� À­± �¿À­�� «ে¡ ¿�¢য়± �±¿ Âেয়ে£, �°¯± <�®েÁ �®েÁ
À¬±­= ­¿ <�¬েল �Á¿ °Âেল¿=, °¿ ­¿�ল¿ «¿ ে�± �¿ে£ ÁÂÀ¬ ��ে¯± ��¿য়Á ­­Â À¢±�± ��«ে� �¿�
�ে±। ÁÂÀ¬ �À­­¿± Á¿­�¤±Á±­¿ �­� ­¿�ল¿ ®¿À¿± �¿±Áয় �Áৗ�ে°�± �¯ল­�±� �� ®¿À¿�ে±± ল��।

ÁÂÀ¬ �À­­¿± ®¿À¿ �¿য়¿� �«�°¯� �­� ­�-�®�­Â। উ¯¿Â±¬��«, �ÂÁে±¿± �À­­¿য় <°Âেল¿= �°Â
�®ৗÀ­� ±য়, �°�¿À�� �­Á�ও। �� ­��±Áয় �®� ল��®¿À¿য় (�°¯±, ­¿�ল¿) °ে± ±¿�¿ ��±, �¿±¬
­¿�ল¿ ®¿À¿± ���¿«ে� <°Âেল¿= ¿��± Á¿��� À­� ও �°�¿À�� �®Á±­¿ À®�। ¬¿ÀÁ� ­¿ উ¯Â�  �À­­¿±
£� ­¿�ল¿য় «Â±�� ± �±¿ �¿য় �Á�­, �¿±¬ ­¿�ল¿ ®¿À¿± £� ও ¿�À­±�¿Á À®�, °¿± ¬েল Âয়
�À­­¿± �°�¿À�� �®Á±­¿ Â¿À±েয় °¿য়, ±য়ে­¿ �± �¿À­�� �« À­­¬� Âয়। Ã̄েল± <dust I leave=
Á±¿ÁÀ± <°Âেল¿= ÀÂেÁে­ �±Â­¿¯ �±¿ �°­, À�� <�¬েল �Á¿ °Âেল¿= �­ে£ �±ওয়¿ Âেয়ে£ ÁÂÀ¬ ¯¿�ে±±
�­Á�Á �®� °ে± ±¿�ে­। �� �­¿¥¿য় �° °Âেল¿ ��­ল �­À¿�¿�¿ ±য়, ­±� ��¯ ­¿ ��À±� �ÄÀ­±
��� ÁÀ�য়, À¢±�± উ«À�À­। �� ¿�¢য়± ­¿�ল¿ Á��� À­± �¿À­�� Á�ে­¯±¿Áল­¿± Áে� À¯েল °¿য়।
Ã̄ল �À­­¿য় <stub your toe on me= ��� ¿À�¿¿লÁ �­Á�Á À¢�, °¿ �ÄÀ­± ��­�¿À¿­ উ«À�À­
�­¿¥¿য়। ��ে� ��À±�®¿ে­ <�­¿¯¿± «¿েয়± �¡�েল �¯¿± উ«± �Â� ¿¢� �¿ে­= ­লেল ­¿�ল¿য়
�¿À­�� �Áৗ�°� ±� Âে­¿। ­¿� �À¯ <�®েÁ �®েÁ À¬±­= �­ে£ À±েয়À£, °¿ ­¿�ল¿ �¿ে­� ��¯ ­¿ �ÄÀ­±

Bengalische Übersetzungen von Uddipan Mondal

Text:1



��¿য়Á À�� À�±�° উ«À�À¬± Áে� Á¿¯�Á�«Ã«�। এ� «��� Ã̄েল± �¯�¿À�� ÁÂ± ­�¿য় ±¿ে� এ­ং
­¿ংল¿ «¿ঠে�± �¿ে� �ে­�¯য় ¯ে° Âয়।
এ� ®¿À¿�ে± �ÂÁে±¿± �À­¬¿± �¯�¿À�� ÁÂ± এ­ং ­¿ংল¿ �¿ে­�± �¿°Áয় �ে«± ¯ে¯� এ��
�Á¬�­�ে°± �য়¿Á �±¿ Âেয়ে�, °¿ে¬ «¿ঠ� ÁÂÀ¬ ��ে¯± �Á� À�±�° Â̄েল¿± �¿� �°Â®­ �±ে¬
«¿ে±°। 

Kommentar auf Deutsch:

Dieses Gedicht von Amir Khusrau ist tief  in der sufistischen Philosophie verwurzelt, in der
feine Empfindungen von Liebe, Trennung und göttlicher Nähe zum Ausdruck kommen. Im
Sufismus wird „Staub“ (Khak) häufig als Symbol für Vergänglichkeit, Demut und göttliche
Schöpfung verwendet. In Khusraus Poesie deutet das Bild des Staubes und des Auftretens auf
den Weg auf eine Erinnerung hin, die trotz physischer Abwesenheit in der Seele unauslöschlich
bleibt – sei es an einen Geliebten oder an das Göttliche. In diesem sufistischen Tonfall des
Gedichts ist Tod oder Trennung kein Ende, sondern ein Versprechen ewiger Nähe, in der die
Liebe sich wie Staub ausbreitet und die Grenzen der Zeit überwindet.

Bei der bengalischen Übersetzung dieses Gedichts wurde versucht, nicht nur die wörtliche
Bedeutung der Worte, sondern auch den kulturellen und spirituellen Kontext zu bewahren sowie
die Emotion, den Rhythmus und die Essenz der Sufi-Philosophie des Originals beizubehalten.
Statt einer wörtlichen Übersetzung wurde eine poetische Wortwahl im bengalischen Stil gewählt,
wie z. B. „�®েÁ �®েÁ À¬±­“ (Ich werde schwebend zurückkehren) oder „�¬েল �Á¿ Â̄েল¿“ (der
zurückgelassene Staub), was dem bengalischen Leser das Flüchtige und doch ewige Wesen der
Sufi-Liebe nahebringt. Ziel war eine Verbindung zwischen der Universalität der Sufi-Dichtung
und der lokalen Schönheit der bengalischen Sprache.

Die Sprache der Sufi-Poesie ist oft metaphorisch und mehrdeutig. So ist „Staub“ in Khusraus
Gedicht nicht nur ein physisches Element, sondern auch ein spirituelles Symbol. Diese
Mehrschichtigkeit in der Zielsprache (z. B. Bengalisch) zu bewahren ist schwierig, da das Wort
„Staub“ im bengalischen Kontext eine andere kulturelle und spirituelle Tiefe besitzt. Das
Metrum persischer oder urduischer Gedichte lässt sich im Bengalischen kaum rekonstruieren,
da sich Rhythmus und Syntax stark unterscheiden – was dazu führen kann, dass entweder die
spirituelle Tiefe oder der poetische Ausdruck verloren geht. Die direkte Übersetzung von „dust
I leave“ zu „ Â̄েল¿“ (Staub) wäre möglich gewesen, aber die Wahl fiel auf „�¬েল �Á¿ Â̄েল¿“ (der
zurückgelassene Staub), um die symbolische Bedeutung im Sufismus zu bewahren. Es bedeutet,
dass der Staub nicht nur Überrest ist, sondern eine aktive, ewige Präsenz der Liebe oder
göttlichen Erinnerung darstellt – ein Ausdruck, der mit der poetischen Sensibilität der
bengalischen Kultur harmoniert.

Die Originalzeile „stub your toe on me“ ist ein kraftvolles symbolisches Bild, das auf die
unerwartete Präsenz einer Erinnerung hinweist. Eine wörtliche Übersetzung wie „du wirst dir
an mir die Zehe stoßen“ hätte den poetischen Zauber im Bengalischen zerstört. Daher wurde 



Text:2

Franz Kafka: Kleine Fabel

>Ach<, sagte die Maus, >die Welt wird enger mit jedem Tag. Zuerst war sie so breit, dass ich
Angst hatte, ich lief  weiter und war glücklich, dass ich endlich rechts und links in der Ferne
Mauern sah, aber diese langen Mauern eilen so schnell aufeinander zu, dass ich schon im letzten
Zimmer bin, und dort im Winkel steht die Falle, in die ich laufe.< - >Du musst nur die
Laufrichtung ändern<, sagte die Katze und fraß sie.

Bengalische Übersetzung:

সংকী«�¬া

<Â¿য়ে±,= ��®Â±� ��� ে® উ ল, <এ� À­��¿ �À¬ À°�¿েÁ �¯¿ে� �ল¿ �ে« ¯±ে�। ��ে¬ এ¬� �ÁÁ¯
À�ল �° �À¯ ®েয় ­±­± �ে± �� ¿«¬¿¯। �À¯ ���ে¬ �� �±ল¿¯, �± ¯°�¿ �°ে� উ ল °�° ®Ãে± ®Â�
«¿ে¿ �®য়¿েল± ��� �±�¿ �®�ল¿¯। À�� �Á� À­¿¿ল �®য়¿ল�েল¿ এ�° এ¯° ¬Á� �À¬ে¬ এে�
�«ে±± À®ে� �¯েয় �Áে� �° �À¯ এ�° এ��¿ �¿À, ���¿± �Â  Â À±ে¬ এেÁ ®� ¿Àড়েয়À�। ও� ��¿ে«±
�¿য়¿য় ¬� ¿®�¿ À°�¿ে� �ে«�¿ �±ে�, �± �¯¿± «¿ �°° À°ে�� �ÁÀ®ে� এÀ�েয় �েলে�।=
<¬�� � Â̄ «­ ­®েল �¬ল,= À­ড়¿ল�¿ ¯Â�À� �ÂেÁ ­লল, �± ¬¿ে� এ� লÂ¯¿য় �¿Á �ে± À°ল।

Kommentar in der Zielsprache:

এ� ®¿À¿�ে± �¿¬�¿± ¯Ãল «¿ে ± ¿�-¿� �°ÂÁ±ে«± «À±­ে¬�  ­¿�ল¿ ®¿À¿± �¿À­��, �ে­�¯য়, এ­�
Á¿��� À¬� �®Á±¬¿± ¯¿¯�ে¯ �À��­¿®Á ÁÂ±ে� «Â°��°° �±¿ Âেয়ে�। Â¿�ে¡�¿ে±± ®¿�ে°, ¯¿°ÂেÀ±
�À�� (Dasein) Á­�®¿ 8À°À��¬¿9 (Geworfenheit) এ­� 8 Ǟ¬� �± À®ে� ��Á±«9 (Sein-zum-Tode) �¿±¿
�­�। ��®Âে±± �¯¿ Á�Â À�¬ ��ৎ এ� À°À��¬¿± �¬Á�—এ�� �Á­° �°�¿ে° �¿­À¯� �ÁÁ¯¬¿±
�°Â®� À¬ ¯Áে± ¯Áে± �À�ে�± ÁÁ¯¿°¿য় এেÁ ¯¿�¿ �¿য়। ¬� ¿®� Â¿�ে¡�¿±Áয় Ǟ¬� �± �À¬À°À¯� �ে±, °¿
�À�ে�± ��ড়¿� Á¬� ÀÂেÁে­ �¯¿ে®± Á¿¯ে° ®� ¿ড়¿য়। <Â¿য়ে±= এ­� <À¬ÁÀ¬Á �ে± �� ¿®ল= ��®Âে±±
�À���¬ ®ÂÀ��¿ (Angst) এ­� �ÁÂ¿য়�ে� Â¿�ে¡�¿±Áয় ®Ä�ে�¿« �­ে� ��¿¿ �ে±। <�ল¿ �ে«
¯±ে�= এ­� <���¿± �Â  Â À±ে¬= ­¿��¿�¿�েল¿ �À�ে�± �¯¿ Á�Â À�¬ Âেয় �Á¿ এ­� Ǟ¬� �± À°�¿�
উ«À�À¬ে� ­¿�ল¿ «¿ ে�± �°� ¬Á�®¿ে­ উ«লÀ� �±¿য়।À­ড়¿েল± «±¿¯¿�—<«­�¿ উে� �®=—এ��
�«� �েল¿®°, °¿ ¯¿°ÂেÀ± ¯ÂÀ�± Á�¿­°¿± À¯­�¿ ��¿Á �®য়। À�� À­ড়¿েল± �¿Á �±¿± Â̄Â�¬� �
��¿¿ �ে± �° �À�ে�± �¯ৗÀল� �� �­ে� ��¿ে°¿ Â̄À� �°�; �¯±¿ �¯¿ে®± °�±¬¿± Â̄ে�¿ Â̄À� Âে¬
­¿¯�।এ� ®¿À¿�± ­¿�ল¿ Á��� À¬± �¿À­�� ®¿À¿য় �ড়¿—°¿ Â¿�ে¡�¿±Áয় ®¿�ে°± ��ল¬¿ে� �¿°Áয়
�À�ে� ��¿¿ �ে±। 

>�®েÁ �®েÁ À¬±­< (Ich werde schwebend zurückkehren) gewählt, das im bengalischen Kontext
die flüchtige, aber ewige Präsenz von Liebe oder Erinnerung besser vermittelt. Diese Wahl
bewahrt den spirituellen Ton des Originals und wirkt auf bengalische Leser emotional
ansprechend.



Kommentar auf Deutsch:

In dieser Übersetzung wurde nicht eine wortgetreue Nachbildung von Kafkas Originaltext
angestrebt, sondern vielmehr eine Wiederbelebung seines existenzialistischen Tons durch die
poetische, emotionale und kulturelle Tiefe der bengalischen Sprache. Nach Heidegger ist das
menschliche Dasein stets durch >Geworfenheit< und das >Sein-zum-Tode< bestimmt. Die sich
stetig verengende Welt der Maus symbolisiert genau diese Geworfenheit – ein Leben, in dem das
anfängliche Gefühl der Unendlichkeit allmählich an die Grenze des Seins stößt. Die Falle steht
in diesem Kontext für den Tod im heideggerschen Sinne – als die letzte, unausweichliche
Wahrheit der Existenz.

Ausdrücke wie >Â¿য়ে±< (>Ach<) und >À¬ÁÀ¬Á �ে± �� ¿¯ল< (>sie flüsterte weinend<) artikulieren
die existentielle Angst (Angst) und Hilflosigkeit der Maus aus heideggerscher Perspektive.
Wendungen wie >�ল¿ �ে« °±ে�< (>es schnürt die Kehle zu<) und >���¿± �Â  Â À±ে¤< (>in einem
dunklen Verlies<) vermitteln dem bengalischen Leser die schleichende Verengung der Existenz
und die lautlose Präsenz des Todes.

Der Rat der Katze – >Dreh den Weg um< – ist eine trügerische Versuchung, ein falsches
Versprechen von Erlösung. Doch im Moment des Zuschnappens wird deutlich: Es gibt kein
Entrinnen aus dem grundlegenden Widerspruch der Existenz. Wir sind gezwungen, uns unserer
Sterblichkeit zu stellen.
Diese Übersetzung wurde bewusst in der poetischen Sprache der bengalischen Kultur gestaltet,
um die Komplexität heideggerschen Denkens in einem lokalen Ausdruckssystem zu vermitteln.
Dabei zeigt sich eine zentrale Schwierigkeit: Kafkas deutscher Originaltext ist prägnant, scharf
und beinahe grausam – eine Direktheit, die in der emotional und metaphorisch geprägten
bengalischen Sprache nicht ohne Weiteres beibehalten werden kann.

Deshalb wurde ein erklärender Ansatz gewählt, was jedoch teilweise zulasten der sprachlichen
Knappheit des Originals ging. Kafkas europäisch-existenzialistische Perspektive und Heideggers
philosophische Sprache sind nicht selbstverständlich übertragbar auf ein bengalisches
Publikum. Begriffe wie >Falle< oder >Käfig< können zwar im Bengalischen als Metaphern für
Tod oder existentielle Begrenzung funktionieren, doch das künstlerische und philosophische
Umfeld des deutschen Originals lässt sich nicht vollständig übertragen. Dies ist eine
grundsätzliche Herausforderung jeder Übersetzung: Die kulturelle Eigenart der Zielsprache
vermag nicht immer die feinen Nuancen des Originals zu bewahren.

�¿¬�¿± �¿ �̄¿± «¿ে ± Á�À��, ¤Á� এ­� �¿য় À± �̄¯ �±ে� ­¿�ল¿য় °ে± ±¿�ে¤ À�েয় ��À±�
�±Â­¿¯ �«°�¿� Âেয় «েড়, �¿±£ ­¿�ল¿ ®¿À¿± �¿À­�� ��Ä À¤ �­À¿ �ে­�¯য় ও �«�°¯�। এ�
®¿À¿�ে± ­�¿��¿ Ã̄ল� «�¿ �­ে� �±ওয়¿ Âেয়ে�, ¤ে­ এে¤ Ã̄ল «¿ে ± Á�À��¤¿ À����¿ À­ÁÀ��¤ Âেয়ে�।
�¿¬�¿± �উে±¿«Áয় �À��­¿¯Á ¯Ä�®À� এ­� Â¿�ে¡�¿ে±± ¯¿¿�À±� ®¿À¿ ­¿�ল¿ Á��� À¤± «¿ ে�±
�¿ে� �¿®¿À­�®¿ে­ �­¿ÀÂ¤ ±¿ও Âে¤ «¿ে±। উ¯¿Â±£��«, <¬� ¿¯= ­¿ <��¿�¿= °¿±£¿� ­¿�ল¿য় Ǟ¤� � ­¿
�À���¤ ÁÁ¯¿­�¤¿± �¤Á� ÀÂেÁে­ �Â£ে°¿�� Âেলও, �¿ �̄¿± «¿ে ± À¿��¤ ও ¯¿¿�À±� ���¿«�
Á�Ã£��ে« �¿±¿�± �±¿ ��±। এ� ®¿À¿�ে±± এ�� Á¯Á�¿, �°�¿ে± ল��®¿À¿± Á¿��� À¤� ¢� ¯Ãল
«¿ে ± ÁÃ�¤¿ে� «Âে±¿«ÂÀ± °±ে¤ «¿ে± ±¿।



Text:3

Suleman Taufiq: das leben ist wunderbar

das leben ist wunderbar 
sagte der schmetterling 

und fällt von der blume tot herab 
das leben ist schön 

sagte der baum 
und er verwelkt langsam
das leben ist erträglich 

sagte der mensch 
und er springt von der brücke 

das leben ist unerträglich 
sagte der tyrann und er lacht

Bengalische Übersetzung:

জীবে°র ¯ঁা¯া

�Á­± À­�য়�±, ­েল উে À�ল ��¿«À­,
�­� ¬Â েল± «ে± Á¯¿� Âয় ­¿± �À­।
�Á­± �«�«, ­েলÀ�ল ­Ä�,

�­� Á¯েয়± Á¿ে® Âেয় ওে  �Á ��।
�Á­± ÁÂ±Áয়, ­েলÀ�ল �±�¬,

�­� ¯Ä­� �± Â̄ে� «েল «েড় ­¿±¿ «ল¯ল।
�Á­± �ÁÂ±Áয়, ­েলÀ�ল �° ±¿�¿, 
¯Â��-�¿�¿± ±�¯ে� Â¿েÁ �Á Â¿ Â¿।

�¿ �̄¿± �À­­¿য় À­�« ��� ���Áয় উ«¿¯¿±, °¿ Á�À�� ­¿�� �­� �­«±Áে­�± ¯¿°�ে¯ ��¿¿ «¿য়।
­¿�ল¿য় �� À­�« °ে± ±¿�ে­ �¿À­�� ®¿À¿ �­� Á¿��� À­�®¿ে­ «À±À�­ À�� ­�­Â¿± �±¿ Âেয়ে�, ­ে­
­¿�ল¿ �¿ে­� À­�« �¿য়¿� �±ও �ে­�¯য় ­¿ ±¿��Áয় Âয়। ¬েল, Ã̄েল± ¿Á­ল, Á�°­ À­�« À����¿ 

Kommentar in der Zielsprache:

ÁÂেল¯¿± �­ৗÀ¬ে�± �À­­¿ Das Leben ist wunderbar �Á­ে±± �­«±Á­� �­� ¯Ä�®À�± �­À���ে�
­� েল °ে±। ��¿«À­, ­Ä�, ¯¿±ÂÀ �­� �­�¿�¿±Á—�ে­�ে� �Á­± Á�ে��  À®� ¯Ä�ে�¿¬ �®ে� �®¿
­েল, À�� ­¿ে¯± ­�ে­�± À«�ে± ��� ­Á� À­�« �­� ¯¿¿�À±� �®Á±­¿ লÂÀ�েয় �ে�। �À­­¿�
�Á­ে±± �Áৗ�°�, �¬�¿Àয়� �­� ¯Â�ে�± Áে� �¯­¿± �«­�­Â¿ে±± ¯ে°� ­Á� ­�ল±¿ �ে±।
��¿«À­± �À¬� À­�য়, ­Äে�± °Á± �­�য়, ¯¿±ÂেÀ± Â­¿¿¿ �­� �­�¿�¿±Á± À±�Â± Â¿ÀÁ—�� Á­�
�Á­ে±± ­� Â̄�Á ��Ä À­ �­� ¯¿±ÂেÀ± �À®�­¿± ��ল­¿ে� �À­¬Àল­ �ে±। �À­­¿� �¿ �̄¿±
�¿À­�� �À­েÂ�± Á�À��­¿ �­� À­�«¿�� �¿লÁ± Áে� Á¿¯�Á�«Ã¬�, °¿ «¿ �ে� �Á­ে±± �®� À±েয়
�� ­�লে­ উৎÁ¿ÀÂ­ �ে±।



Kommentar auf Deutsch:

Suleman Taufiqs Gedicht Das Leben ist wunderbar bringt die Gegensätzlichkeit und
Perspektivenvielfalt des Lebens zum Ausdruck. Der Schmetterling, der Baum, der Mensch
und der Tyrann sprechen jeweils aus unterschiedlichen Blickwinkeln über das Leben – doch
hinter ihren Aussagen verbirgt sich eine scharfe Ironie und eine tiefgründige Philosophie. Das
Gedicht stellt einen pointierten Vergleich zwischen der Schönheit, Vergänglichkeit und
Traurigkeit des Lebens und dem Missbrauch von Macht her. Der flüchtige Zauber des
Schmetterlings, das langsame Vergehen des Baumes, die Verzweiflung des Menschen und das
grausame Lächeln des Tyrannen spiegeln die Vielschichtigkeit des Lebens und die
Komplexität menschlicher Erfahrungen wider.

Das Gedicht steht in Einklang mit der deutschen poetischen Tradition der Kürze und des
ironischen Stils, der den Leser dazu anregt, über den Sinn des Lebens nachzudenken. Ironie
ist ein zentrales Element in der deutschen Lyrik, das oft durch knappe Formulierungen und
Kontraste zur Geltung kommt. In der bengalischen Übersetzung wurde versucht, diese Ironie
durch poetische Sprache und kulturell vertraute Bilder zu bewahren – allerdings neigt Ironie
in der bengalischen Dichtung oft zu einem emotionaleren oder dramatischeren Ausdruck.
Daher hat sich die nüchterne, zurückhaltende Ironie des Originals teilweise transformiert.

In der deutschen Kultur gilt der Sprung von einer Brücke als ein bekanntes Symbol für Suizid.
Obwohl dieses Bild auch im Bengalischen verständlich ist, besitzt es dort nicht dieselbe
kulturelle Kraft. Deshalb wurde die Formulierung > Ǟ­� �± Â̄ে� «েল পেড়< (>in den Tod
versinken<) gewählt – ein im Bengalischen gängiges poetisches Bild für Verzweiflung und Tod.

Die im Original verwendeten Begriffe wunderbar, schön, erträglich, unerträglich markieren
eine zunehmende Desillusionierung gegenüber dem Leben. In der bengalischen Übersetzung
wurden dafür die Ausdrücke >À­�য়�±< (>wundersam<), >�প�প< (>wunderschön<),
>¹º±Áয়< (>erträglich<) und >�¹º±Áয়< (>unerträglich<) gewählt. Diese Begriffe entsprechen
inhaltlich weitgehend dem Original, unterscheiden sich jedoch in ihrer emotionalen
Klangfarbe und literarischen Wirkung – ein unvermeidbarer Unterschied zwischen den beiden
Sprach- und Kulturwelten.

�প¿�À±­ ºেয়ে�।�¿¯�¿± ¹��� À­ে­ <Brücke= (�¹­� ) �®ে� ��¿প �¯ওয়¿ ��º­�¿± এ�� পÀ±À�­
�­Á�। ­¿�ল¿য় এ� À��� ¹±¿¹À± �­¿°�¯� ºেলও, ¹¿��� À­�®¿ে­ �¯ শÀ�শ¿লÁ। ­¿� �À¯ Ǟ­� �±
Â̄ে� «েল পেড়= ­�­º¿± �ে±À�, °¿ ­¿�ল¿য় º­¿শ¿ ও Ǟ­� �± এ�� ¹¿°¿±¬ �¿À­�� À��।

<wunderbar=, <schön=, <erträglich=, <unerträglich= শ��েল¿ �Á­ে±± �À­ �¯­°�¯¿± º­¿শ¿±
°¿প�েল¿ে� �­¿�¿য়। ­¿�ল¿য় <À­�য়�±=, <�প�প=, <¹º±Áয়=, <�¹º±Áয়= �­ে� �±ওয়¿ ºেয়ে�,
°¿ Ã̄েল± �ে®�± �¿�¿�¿À�, À�� ­¿�ল¿য় এ� শ��েল¿± �ে­�¯য় ও ¹¿ÀºÀ­�� �À± Ã̄ল �¿ �̄¿±
শে�± ­�ল±¿য় À���ট¿ À®�।



Englische Übersetzungen von Aditi Raj

Franz Kafka: Kleine Fabel

„Ach“, sagte die Maus, „die Welt wird enger mit jedem Tag. Zuerst war sie so breit, dass ich
Angst hatte, ich lief  weiter und war glücklich, dass ich endlich rechts und links in der Ferne
Mauern sah, aber diese langen Mauern eilen so schnell aufeinander zu, dass ich schon im
letzten Zimmer bin, und dort im Winkel steht die Falle, in die ich laufe.“ - „Du musst nur die
Laufrichtung ändern“, sagte die Katze und fraß sie.

Englische Übersetzung:

"Ach," said the mouse, "the world is getting smaller every day. At first it was so broad that I
had fear, I ran further and was happy when I finally saw walls in the distance to my right and
left. But these long walls are rushing towards each other so quickly that I am already in the
last room, and there in the corner stands the trap that I am running into."
"You only need to change your direction," said the cat and ate her.

Kommentar in der Zielsprache:

The mouse represents individuals navigating the complexities of life, feeling trapped and
constrained by circumstances. The shrinking world symbolizes the limitations and challenges
we face. The cat's response, "You only need to change your direction," oversimplifies the
mouse's predicament, highlighting the disconnect between those who offer advice and those
who face real struggles.

Text: 1



Jean Apatride: Wanderschaft

Ich aß schwarze Erde
 Und trank Wasser dazu, 
Gesättigt wurde ich nie.

Ich saß in Bunkern
Und betete viel, 

Verschont wurde ich nicht.

Ich traf Gott 
Und fragte nach dem Sinn, 
Er schlug die Augen nieder.

Die Götter sind müde und ohne Rat, 
Es kümmert sie nicht mehr die Erde

Text: 2

Englische Übersetzung:

I ate black earth
And drank water with it,

I was never satisfied.
I sat in bunkers

And prayed a lot,
I was not spared.

I met God
And asked about the meaning,

He looked down.
The gods are tired and without counsel,

They no longer care about the earth.



Kommentar in der Zielsprache:

This poem is a haunting and thought-provoking exploration of the human condition. The
imagery of eating "black earth" and drinking water, yet remaining unsatisfied, effectively
conveys the sense of emptiness and discontent that can accompany our search for meaning.
The line "I met God and asked about the meaning, He looked down" is particularly striking,
suggesting a sense of abandonment or disconnection from a higher power. The image of the
gods being "tired and without counsel" adds to the sense of desolation and hopelessness.
The poem's themes of existential crisis, disillusionment, and the search for meaning are
universally relatable. The tone is melancholic and introspective, inviting readers to reflect on
their own experiences and questions about the nature of existence.
Overall, this poem is a powerful and evocative work that lingers in the reader's mind,
prompting further reflection and contemplation.



Englische Übersetzungen von Bijoy Das

Franz Kafka: Kleine Fabel

„Ach“, sagte die Maus, „die Welt wird enger mit jedem Tag. Zuerst war sie so breit, dass ich
Angst hatte, ich lief  weiter und war glücklich, dass ich endlich rechts und links in der Ferne
Mauern sah, aber diese langen Mauern eilen so schnell aufeinander zu, dass ich schon im
letzten Zimmer bin, und dort im Winkel steht die Falle, in die ich laufe.“ - „Du musst nur die
Laufrichtung ändern“, sagte die Katze und fraß sie.

Englische Übersetzung:

" Ah," said the mouse, "the world is getting narrower every day. At first, it was so wide that I
was scared. I kept running, and I was cheerful when I finally saw walls far away to the right
and left. But these long walls are closing in so quickly that I’m already in the last room, and
in the corner stands the trap that I’m running into."
"You only have to change direction," said the cat, and ate her.

Kommentar in der Zielsprache:

The mouse represents the individual trapped by the inescapable cycle of life, which becomes
more confined over time, an cycle of ageing, fate and death.
The walls narrowing in symbolise the passage of time ultimately leading to death. The cat
represents inescapable fate or the illusion of choice. She is the ultimate devour represented
here.



Jean Apatride: Wanderschaft

Ich aß schwarze Erde
 Und trank Wasser dazu, 
Gesättigt wurde ich nie.

Ich saß in Bunkern
Und betete viel, 

Verschont wurde ich nicht.
Ich traf Gott 

Und fragte nach dem Sinn, 
Er schlug die Augen nieder.

Die Götter sind müde und ohne Rat, 
Es kümmert sie nicht mehr die Erde

Englische Übersetzung:

I devour black earth
And drank water within,

Never I was satisfied.
I sat in bunkers

And prayed a lot,
Never I was spared.

I met God
And asked for meaning,

His eyes depressed.
The gods are even tired,They couldn’t care less.

Kommentar in der Zielsprache:
The poem is a reflective meditation on the silent universe, unanswered prayers, and human
suffering. It portrays a world where spiritual and physical hunger remain unsatisfied and even
divine beings are worn out, expressing existential despair.



Englische Übersetzungen von Md Harish Naweed

Suleman Taufiq: das leben ist wunderbar

das leben ist wunderbar 
sagte der schmetterling 

und fällt von der blume tot herab 
das leben ist schön 

sagte der baum 
und er verwelkt langsam
das leben ist erträglich 

sagte der mensch 
und er springt von der brücke 

das leben ist unerträglich 
sagte der tyrann und er lacht

Englische Übersetzung:

<Life is wonderful=

<Life is wonderful,=
said the butterfly

and dropped dead from the flower.
<Life is beautiful,=

said the tree
as it slowly withered into silence.
<Life is bearable,=said the man
before leaping off  the bridge.

<Life is unbearable,=
said the tyrant

and burst into laughter.

Text:1 



Kommentar in der Zielsprache:

The poem presents a powerful contrast between what is said and what happens. Four
figures a butterfly, a tree, a human, and a tyrant, Describe life in different ways. Their
words sound hopeful or honest, but their actions show the opposite. The butterfly dies
after calling life wonderful, and the human takes his own life after calling it bearable.
The tyrant, who says life is unbearable, laughs 4 showing irony and a critique of the
powerful.
Translating the poem was challenging despite its simple language. One difficulty was
keeping the emotional strength and irony in English without sounding too soft or too
dramatic. The tense changes in German -between <said= and <falls= -created a special
rhythm that was hard to keep. Also, German allows more flexible word order, so I had to
rearrange lines carefully. Most of all, I focused on keeping the strong contrast and bitter
irony clear.

Kommentar in der Zielsprache:

Das Gedicht zeigt einen starken Gegensatz zwischen dem, was gesagt wird, und dem, was
geschieht. Vier Figuren 3 ein Schmetterling, ein Baum, ein Mensch und ein Tyrann 3 sprechen
über das Leben. Ihre Aussagen wirken hoffnungsvoll oder ehrlich, doch die Handlungen
danach widersprechen dem völlig. Der Schmetterling stirbt, nachdem er das Leben
wunderbar nennt, und der Mensch nimmt sich das Leben, obwohl er es als erträglich
beschreibt. Der Tyrann nennt das Leben unerträglich 3 und lacht dabei. Diese Ironie kritisiert
auch die Haltung der Mächtigen.

Die Übersetzung war trotz der einfachen Sprache schwierig. Eine Herausforderung war es,
die starke emotionale Wirkung und Ironie im Englischen zu bewahren, ohne zu viel zu
erklären. Die Zeitwechsel im Deutschen 3 zwischen >sagte< und >fällt< 3 geben dem Text eine
besondere Spannung, die im Englischen schwer zu halten ist. Auch der Satzbau musste
angepasst werden, damit der Text natürlich klingt und die Gegensätze klar bleiben.



Englische Übersetzungen von Kesar

Franz Kafka: Kleine Fabel

„Ach“, sagte die Maus, „die Welt wird enger mit jedem Tag. Zuerst war sie so breit, dass ich
Angst hatte, ich lief  weiter und war glücklich, dass ich endlich rechts und links in der Ferne
Mauern sah, aber diese langen Mauern eilen so schnell aufeinander zu, dass ich schon im
letzten Zimmer bin, und dort im Winkel steht die Falle, in die ich laufe.“ - „Du musst nur die
Laufrichtung ändern“, sagte die Katze und fraß sie.

Englische Übersetzung:

The mouse remarked, "Ah, the world is getting smaller every day." It was so wide at first that
I was scared. I continued sprinting and was pleased to see distant walls to my left and right.
However, these lengthy walls are closing in so quickly that I've already reached the final
room, and the trap I'm about to fall into is in the corner.
The cat answered, "You just need to change direction," and then it devoured her.

Kommentar in der Zielsprache:

According to me, at first, the mouse believed she was free. She was afraid of the vast open
universe. However, she felt safer as things got more regulated and predictable (with walls).
Sadly, she fell into a trap because of those walls. It demonstrates how something that seems
safe can occasionally be deadly. The walls drawing nearer represent how life gradually robs
us of our options. We all eventually have to deal with something we cannot avoid, such as
death. The mouse is instructed to "just change direction" by the cat. It's too late, but that
sounds useful. Then she is eaten by the cat. This demonstrates how some advice can be phony
or ineffective, particularly if  it comes from the person who is causing the issue.

Text: 1



Suleman Taufiq: das leben ist wunderbar

das leben ist wunderbar 
sagte der schmetterling 

und fällt von der blume tot herab 
das leben ist schön 

sagte der baum 
und er verwelkt langsam
das leben ist erträglich 

sagte der mensch 
und er springt von der brücke 

das leben ist unerträglich 
sagte der tyrann und er lacht

Englische Übersetzung:

They call life wonderful
<Life is wonderful=, the butterfly sighed,
then fell from the flower and quietly died.

<Life is beautiful=, whispered the tree,
as its leaves turned brown and fell silently

.<Life is okay=, said the man,
and jumped off  the bridge as he ran.

<Life is unbearable=, the tyrant declared,
and laughed aloud as others despaired.

Text: 2

Kommentar in der Zielsprache:

According to my interpretation, this lyric offers how different beings see life in their own
ways, but their action or fates tell a different story. Through the butterfly, the tree, the man
and the tyrant, it is visible that life is unpredictable and uncertain. In the first instance, the
butterfly is calling life wonderful, but right after it falls from the flower and dies. This shows
how life even when beautiful and full of joy can end very suddenly. It’s short life reminds
that beauty and happiness doesn’t last forever. Next, the tree says, <life is beautiful=, but with
time it slowly withers. The tree’s words feel accepting as if  it knows everything must come to
an end. Then, the man says, <life is okay=, but he jumps off  a bridge. He is trying to convince
himself, but him running from reality shows his struggles and disappointment with himself.
Finally, the tyrant said, <life is unbearable=, yet he laughs. It shows that he enjoys power and
mocks others down in a cruel way. I would like to say that everyone sees life differently,
depending on who they are and what they’ve been through, but in the end we can’t escape or
deny our fate.



Text: 3

Jean Apatride: Wanderschaft

Ich aß schwarze Erde
 Und trank Wasser dazu, 
Gesättigt wurde ich nie.

Ich saß in Bunkern
Und betete viel, 

Verschont wurde ich nicht.
Ich traf Gott 

Und fragte nach dem Sinn, 
Er schlug die Augen nieder.

Die Götter sind müde und ohne Rat, 
Es kümmert sie nicht mehr die Erde

Englische Übersetzung:

The prayer unheard
I ate the earth, so dark and deep,

and drank the water, yet no peace,
In bunker cold, I prayed for light,

But no relief  came through the night.
I met with God and asked him why,

He looked away, and no reply.
The gods are tired, they’ve turned away,

No care for earth, no hope to stay.

Kommentar in der Zielsprache:

This lyric is an example of literature written after the war, showing the loss of faith, feeling
of not belonging, and deep sadness that many writers felt after experiencing war and
violence. When translating such a poem, it’s important to stay true to its sad and serious tone
while also using poetic language in the new language, so that both the meaning and the
feelings are clearly expressed. According to my interpretation, the lyric tells the story of a
person who suffers deeply, probably because of war. He eats black earth and drinks water but
never feels satisfied. I think this shows that his hunger is not just for food, but for hope and
meaning. He hides in a bunker and prays a lot, but nothing changes, as he is not saved. For
me, this shows his feeling of being abandoned by everyone and God. Then he meets God and
asks about the meaning of his suffering. But God lowers His eyes and doesn’t answer. I see
this as a powerful moment of showing God’s helplessness or silence. In the end, he realizes
even the gods are tired and no longer care about him or the earth. This shows his
disappointment in everyone and everything that no one could understand —not even God.



Englische Übersetzungen von Manav Mahanand

Franz Kafka: Kleine Fabel

„Ach“, sagte die Maus, „die Welt wird enger mit jedem Tag. Zuerst war sie so breit, dass ich
Angst hatte, ich lief  weiter und war glücklich, dass ich endlich rechts und links in der Ferne
Mauern sah, aber diese langen Mauern eilen so schnell aufeinander zu, dass ich schon im
letzten Zimmer bin, und dort im Winkel steht die Falle, in die ich laufe.“ - „Du musst nur die
Laufrichtung ändern“, sagte die Katze und fraß sie.

Englische Übersetzung:

"Oh," said the mouse, "the world gets smaller every day. At first, it was so wide that I was
scared. I kept running and felt happy when I finally saw walls far away on the left and right.
But now those long walls are coming closer so fast that I’m already in the last room, and in
the corner is the trap I'm running into."
"You just need to change direction," said the cat4and ate her.

Kommentar in der Zielsprache:

At first, the mouse feels free, but as it runs, it finds itself  trapped. The trap represents the
certain end we all face. The cat suggests that the mouse could change direction, but it shows
that sometimes, no matter what, we can't escape what’s ahead.

Herausforderungen bei der Übersetzung:

1. Metaphorische Sprache 3 Die Geschichte verwendet Symbole (wie Mauern und Fallen) mit
    tiefer Bedeutung, die im Englischen nur schwer klar zum Ausdruck zu bringen war.
2. Ton und Stimmung 3 Kafkas düsterer und ernster Ton ließ sich im Englischen nur schwer
     beibehalten, ohne ihn zu schlicht oder zu hart zu gestalten.
3. Wortstellung 3 Deutsche Sätze haben oft unterschiedliche Strukturen, daher war es
     schwierig, die Reihenfolge zu ändern, ohne die Bedeutung zu verlieren.
4. Doppeldeutigkeiten 3 Manche Wörter, wie „Falle “, können mehr als eine Bedeutung oder
    emotionale Wirkung haben, was eine exakte Übersetzung erschwerte.

Text: 1



Englische Übersetzungen von Manish Kumar 

Franz Kafka: Kleine Fabel

>Ach<, sagte die Maus, >die Welt wird enger mit jedem Tag. Zuerst war sie so breit, dass ich
Angst hatte, ich lief  weiter und war glücklich, dass ich endlich rechts und links in der Ferne
Mauern sah, aber diese langen Mauern eilen so schnell aufeinander zu, dass ich schon im
letzten Zimmer bin, und dort im Winkel steht die Falle, in die ich laufe.< - >Du musst nur die
Laufrichtung ändern<, sagte die Katze und fraß sie.

Englische Übersetzung:

Franz Kafka: <A Short Moral Tale=
"The world grows narrower with each passing day," murmured the mouse. "At first, its
vastness terrified me. I ran forward and found comfort in distant walls to my left and right.
But now, those walls rush inward so quickly that I’ve reached the final chamber—and in the
corner waits the trap I can no longer avoid."
"You only needed to turn," said the cat—and consumed her.

Kommentar in der Zielsprache:

Trapped: When Life Feels Like a Maze with No Exit
At first, everything seemed wide open. The world was full of options, opportunities, and
endless paths to explore—almost too many. Like a mouse in an open field, freedom was
exhilarating… but also terrifying.
So, when life began to narrow down—when routines formed, roles became clear, and the
edges of our choices seemed more defined—it actually felt comforting. Structure brought
safety. Predictability brought peace. But over time, those boundaries that once made us feel
secure started to feel more like walls. The space got tighter. The paths fewer. And then, one
day, we realize: there's only one direction left to go.
That’s when the cat speaks. <You only needed to turn,= it purrs—offering what sounds like
advice. But it’s not. It’s a cruel reminder: sometimes, there is no way back.
No real choice left. And as the story goes, the mouse doesn’t escape. The cat does what cats
do.
It’s a quiet metaphor for how life can sometimes corner us. How the systems we build, or
accept, or even embrace, can gradually close in on us until there's no freedom left—only
inevitability. It’s a chilling reminder that not all traps are sudden. Some are built over time,
and we don’t see them until it’s too late.

Text: 1



Methodische Probleme bei der Übersetzung: 

1. Ambiguity Lost: Kafka’s open-ended meaning gets too fixed in translation, reducing
    interpretive freedom.
2. Tone Shift: The original’s calm, detached tone becomes too emotional or poetic in
    English.
3. Symbolism Simplified: Symbols like walls, the trap, and the cat lose their layered
    meaning in direct translation.
4. Sentence Flow Broken: Kafka’s long, tense sentences are split in English, changing
    rhythm and impact.
5. Cultural Meaning Missed: <Fabel= has moral and cultural weight in German that <short
    tale= doesn’t fully carry



Suleman Taufiq: das leben ist wunderbar

das leben ist wunderbar 
sagte der schmetterling 

und fällt von der blume tot herab 
das leben ist schön 

sagte der baum 
und er verwelkt langsam
das leben ist erträglich 

sagte der mensch 
und er springt von der brücke 

das leben ist unerträglich 
sagte der tyrann und er lacht

Englische Übersetzung:

<Life is a wonder,=
the butterfly sighed,

then sank through the petals,
and softly died.

<Life is a blessing,=
the old tree confessed,

as autumn winds whispered,
and laid it to rest.
<Life is bearable,=

the human proclaimed,
then leapt from the bridge,

to vanish in flame.
<Life is pain,=

the tyrant declared,
and laughed as the kingdoms

bled, undone and scared.

Text: 2



Kommentar in der Zielsprache:

The poem uses four voices—butterfly, tree, human, and tyrant—to explore varied
perspectives on life, from joy to deep despair. Each voice praises life in its own way, but their
words are quickly contradicted by death or cruelty, revealing how fragile and subjective life’s
meaning is.
• Butterfly: The butterfly calls life <wunderbar=, full of innocent delight, but falls dead
from the flower, showing how even pure joy is fleeting.
• Tree: The tree says life is <schön=, reflecting its enduring wisdom, yet it slowly
withers, accepting life’s natural decay.
• Human: The human claims life is <erträglich=, but leaps from a bridge in despair,
choosing to end their struggle, highlighting life’s heavy burdens.
• Tyrant: The tyrant declares life <unerträglich= and laughs as kingdoms bleed,
twisting life’s value into a tool for cruelty.
The poem’s shift from <wunderbar= to <unerträglich= traces a path from hope to nihilism,
showing how life’s beauty and pain coexist. The butterfly and tree face natural ends, while
the human chooses death, and the tyrant inflicts suffering. This critiques how power can
corrupt life’s worth and urges us to reflect on life’s contradictions—its joys, sorrows, and
potential for harm. The tyrant’s chilling laughter lingers, a stark reminder of cruelty’s
presence in a fleeting world, pushing us to consider how we find meaning amidst such
fragility.

Methodische Probleme bei der Übersetzung: 

1. Meaning Lost: Words like >tot herab< carry stark finality, but the English <softly died=
weakens the impact
and emotional contrast.
2. Poetry Becomes Plain: The German’s blunt rhythm (>springt von der Brücke<) is more
powerful; the English version
smooths it out, reducing tension.
3. Less Depth: Lines like >und er lacht< are open-ended, but the translation adds explanation,
limiting deeper



Englische Übersetzungen von Mukesh Kumawat

Franz Kafka: Kleine Fabel

>Ach<, sagte die Maus, >die Welt wird enger mit jedem Tag. Zuerst war sie so breit, dass ich
Angst hatte, ich lief  weiter und war glücklich, dass ich endlich rechts und links in der Ferne
Mauern sah, aber diese langen Mauern eilen so schnell aufeinander zu, dass ich schon im
letzten Zimmer bin, und dort im Winkel steht die Falle, in die ich laufe.< - >Du musst nur die
Laufrichtung ändern<, sagte die Katze und fraß sie.

Englische Übersetzung:

"Ah," said the mouse, "the world is becoming narrower every day. At first, it was so wide that
I was afraid. I kept running and was happy when I finally saw walls far away on my right and
left. But these long walls are closing in so quickly that I’m already in the last room, and in the
corner stands the trap that I’m running into." "You only need to change your direction," said
the cat and ate her.

Kommentar in der Zielsprache:

The mouse thought she was free at first. The big open world scared her. But when things
became more closed and predictable (with walls), she felt safe. Sadly, those walls led her to a
trap. It shows that sometimes, what feels safe is actually dangerous. The walls getting closer
stand for how life slowly takes away our choices. In the end, we all face something we cannot
avoid — like death.The cat tells the mouse to <just change direction.= That sounds helpful,but
it’s too late. The cat then eats her. This shows how some advice can be useless or fake,
especially when it's given by someone who causes the problem.

Text: 1



Franz Kafka: Kleine Fabel

>Ach<, sagte die Maus, >die Welt wird enger mit jedem Tag. Zuerst war sie so breit, dass ich
Angst hatte, ich lief  weiter und war glücklich, dass ich endlich rechts und links in der Ferne
Mauern sah, aber diese langen Mauern eilen so schnell aufeinander zu, dass ich schon im
letzten Zimmer bin, und dort im Winkel steht die Falle, in die ich laufe.< - >Du musst nur die
Laufrichtung ändern<, sagte die Katze und fraß sie.

Englische Übersetzung:

Little Fable: Trapped
"Oh," said the mouse, "the world is shrinking daily," said the mouse. "At first, it was so wide
I was scared. I ran on and was glad to finally see walls far off  to each side. But these long
walls are closing in so fast that I'm already in the last room, and the trap I'm running into is
in
the corner."
"Just change which way you're going," said the cat, and ate it.

Kommentar in der Zielsprache:

From my interpretation, I feel that Kafka’s <Kleine Fabel= is a short but meaningful story
that reflects how life often feels. The little mouse in the story represents a person, maybe even
me. At first, the world seems huge and full of possibilities, which can be both exciting and
scary. But as we move forward in life, things start to feel more limited. Just like the mouse
sees the walls closing in, I think it shows how responsibilities, expectations, and pressures
from society or age start to restrict us. Eventually, the mouse ends up in a small room with a
trap in the corner, and to me, that trap symbolizes death or some kind of unavoidable end.
Even though the mouse was running the whole time, it was still heading towards something it
couldn't escape. Then comes the cat, who tells the mouse, "You just have to change
direction," as if escaping is that easy. But the irony is, before the mouse can even do
anything, the cat eats it. That part really shows Kafka’s dark and unsettling style. It makes
me think that sometimes, we believe we have choices or control, but in reality, we might
already be trapped by fate or by the situation we’re in. So for me, the story is about how we
go through life thinking we’re free, but we’re often moving toward something we can’t avoid.
It’s a reminder that the freedom we think we have might just be an illusion.

Englische Übersetzungen von Prachi Gauri

Text: 1



Herausforderungen beim Übersetzen:

Beim Übersetzen von Kafkas „Kleine Fabel “ stieß ich auf ein methodologisches Problem:
Der ursprüngliche deutsche Titel war sehr schlicht und gab keinen Hinweis auf die tiefere
Bedeutung. Um die Botschaft für die englischen Leser klarer zu machen, fügte ich einen
ausdrucksstärkeren Titel hinzu, „Trapped“, um die zentrale Idee von Angst, Hilflosigkeit und
Unvermeidbarkeit widerzuspiegeln.Es war auch schwierig, den Ton und die tiefere Bedeutung
im Englischen zu behalten. Worte wie „Ach “ sind schwer zu übersetzen, da sie viel Gefühl
ausdrücken – mehr als nur „Oh“. Auch Sätze wie „die Mauern eilen aufeinander zu“ klingen
auf Englisch wörtlich übersetzt komisch. Ich musste sie also etwas anpassen, damit sie
natürlich klingen, aber die Bedeutung bleibt. Am schwersten war das Ende. Die Katze spricht
ruhig und dann frisst sie die Maus – das ist schockierend, aber auch typisch kafkaesk. Ich
wollte, dass dieser Effekt im Englischen genauso stark wirkt. Die größte Schwierigkeit war,
Kafkas Stil treu zu bleiben und trotzdem einen verständlichen und wirkungsvollen englischen
Text zu schreiben.



Suleman Taufiq: das leben ist wunderbar

das leben ist wunderbar 
sagte der schmetterling 

und fällt von der blume tot herab 
das leben ist schön 

sagte der baum 
und er verwelkt langsam
das leben ist erträglich 

sagte der mensch 
und er springt von der brücke 

das leben ist unerträglich 
sagte der tyrann und er lacht

Englische Übersetzung:

<Life is wonderful,= whispered the butterfly,
then drifted dead from the blossom's heart.

<Life is beautiful,= sighed the tree,
as its leaves turned gold and fell apart.
<Life is bearable,= murmured the man,
and vanished beneath the river’s art.

<Life is unbearable,= grinned the tyrant,
and echoed laughter tore it apart.

Text: 2

Kommentar in der Zielsprache:

For me, this poem shows how different beings experience life in their f  inal moments. The
butterfly calls life <wonderful= just before it dies, and that feels really touching. It’s like we
only realize how precious life is when it’s slipping away. The moment is brief, but full of
beauty. Then the tree says <life is beautiful= as its golden leaves fall. That line makes me
think about how even in decline, there’s a kind of peace or acceptance. The tree seems to
honor the beauty in change, in the natural ending of things. The man, though, seems more
tired. He says life is <bearable,= which to me means he’s struggling but still holding on. But
when he disappears into the river, it’s like he’s letting go quietly maybe he was overwhelmed,
or just couldn’t find a reason to keep going. But the tyrant is different. When he says <life is
unbearable= and laughs, I don’t see sorrow I see sarcasm. He’s not suffering he’s mocking
everyone else who does. His words aren't honest they're cruel irony. He watches others
struggle, suffer, and break, and instead of feeling anything, he mocks them with a fake
version of their pain. His laughter is not empty it’s meant to tear others down, to show that
for him, life is a game, and their emotions mean nothing. That’s what makes him dangerous
not because he hurts, but because he enjoys watching others hurt.



Herausforderungen beim Übersetzen:

Das größte Problem war, den Ton des Gedichts beizubehalten. Der Tod des Schmetterlings,
das langsame Verwelken des Baums und der Sprung des Mannes von der Brücke vermitteln
alle ein Gefühl der stillen Resignation. Aber wie behalte ich das im Englischen bei und
bewahre gleichzeitig den Rhythmus und die emotionale Tiefe? Zum Beispiel entschied ich
mich, die Zeile „und fiel tot von der Umarmung der Blume“ für den Schmetterling zu
verwenden das ist keine wörtliche Übersetzung, aber eine, die das Ende und das Gefühl der
sanften Unvermeidlichkeit im Original widerspiegelt. Ein weiteres Problem war,
sicherzustellen, dass die Ironie am Ende besonders das Lachen des Tyrannen nicht zu
leichtfertig oder fehl am Platz klingt. Die Zeile fühlt sich im Original fast surreal an, und ich
musste dieses unheimliche Gefühl in der englischen Übersetzung bewahren. Ich stellte sicher,
dass das Lachen des Tyrannen nicht fröhlich, sondern hollow und spöttisch war, was den
dunklen Ton des Gedichts widerspiegelt.



Englische Übersetzungen von Reet Kumari

Amir Khusro: I go now, but from time to time …
I go now, but from time to time
You will stub your toe on me,
Because of all the dust I leave

As a memorial in your street.   

Englische Übersetzung:

I part from you now, but every now and then
You will stumble over the dust I leave behind,

In your street, my echo will gently linger
As an old memory that refuses to die.

Text: 1

Kommentar in der Zielsprache:

This short poem by Amir Khusro is a soft promise — that leaving doesn’t mean forgetting,
and distance doesn’t mean absence. The speaker, in parting from a beloved, assures that his
presence will still be felt — not in grand ways, but in the gentle stirrings of memory. The dust
he metaphorically leaves behind will linger, causing the beloved to stumble upon it from time
to time. The word <dust= here is more than just particles; it carries feelings, moments, and
echoes of the time they once shared.
The phrase <stub your toe on me= (or तेरे क़दम� से टकराऊँ गा) evokes the idea of unexpected
moments when memory resurfaces suddenly. His essence remains in the air, in the streets —
like lingering dust or a faint echo — intimate, invisible, yet enduring.



Franz Kafka: Der Kreisel

Ein Philosoph trieb sich immer dort herum, wo Kinder spielten. Und sah er einen
Jungen, der einen Kreisel hatte, so lauerte er schon. Kaum war der Kreisel in Drehung,
verfolgte ihn der Philosoph, um ihn zu fangen. Dass die Kinder lärmten und ihn von
ihrem Spielzeug abzuhalten suchten, kümmerte ihn nicht, hatte er den Kreisel, solange
er sich noch drehte, gefangen, war er glücklich, aber nur einen Augenblick, dann warf
er ihn zu Boden und ging fort. Er glaubte nämlich, die Erkenntnis jeder Kleinigkeit,
also zum Beispiel auch eines sich drehenden Kreisels genüge zur Erkenntnis des
Allgemeinen. Darum beschäftigte er sich nicht mit den großen Problemen, das schien
ihm unökonomisch, war die kleinste Kleinigkeit wirklich erkannt, dann war alles
erkannt, deshalb beschäftigte er sich nur mit dem sich drehenden Kreisel. Und immer,
wenn die Vorbereitungen zum Drehen des Kreisels gemacht wurden, hatte er
Hoffnung, nun werde es gelingen, und drehte sich der Kreisel, wurde ihm im
atemlosen Laufen nach ihm die Hoffnung zur Gewissheit, hielt er aber dann das
dumme Holzstück in der Hand, wurde ihm übel und das Geschrei der Kinder, das er
bisher nicht gehört hatte und das ihm jetzt plötzlich in die Ohren fuhr, jagte ihn fort, er
taumelte wie ein Kreisel unter einer ungeschickten Peitsche.

Text: 2

Englische Übersetzung:

There was once a philosopher who always hung around wherever children played. He had no
interest in the children themselves; he waited only for the moment when a boy would set a
top spinning. Then he would chase after the toy to catch it. The children made noise and tried
to stop him from playing with their toy, but he didn’t bother much. As soon as he managed to
catch the top mid-spin, he was overwhelmed for a moment, then he would drop it on the
ground and walk away. The spinning top alone was sufficient for him; within its small,
whirling body, he believed he had uncovered the complete mystery of existence. That was
why he didn’t entangle himself  with vast and complicated issues; they seemed worthless to
him. Every time he spun the top, he felt hopeful, and as he chased after it, that hope turned
into confidence. But no sooner had he seized the spinning top than it became just a dead
piece of wood in his hands. The world, he felt, had tricked him again. The noise of the
children, which he hadn’t noticed before and which now suddenly filled his ears, drove him
away. Staggering like a dizzy spinning top, he stumbled off.



Methodische Probleme bei der Übersetzung:

Retaining Kafka’s Repetition and Rhythm: Kafka repeats for emphasis, but English
prefers conciseness. Maintaining rhythm without sounding redundant is a challenge.

       Example: Repetition of <spinning top=in english can feel awkward.

Translating <das dumme Holzstück= with Proper Tone: Literal translation <stupid top=
feels too humorous or childish in English. It is better to use <worthless= or <dead piece of
wood= to reflect Kafka’s existential tone without distortion.

Suleman Taufiq: das leben ist wunderbar

das leben ist wunderbar 
sagte der schmetterling 

und fällt von der blume tot herab 
das leben ist schön 

sagte der baum 
und er verwelkt langsam
das leben ist erträglich 

sagte der mensch 
und er springt von der brücke 

das leben ist unerträglich 
sagte der tyrann und er lacht

Englische Übersetzung:

The butterfly praised, <Life is wonderful= — and dropped lifeless from the flower.
The tree proclaimed, <Life is beautiful= — and slowly withered into dust.
The man sighed, <Life is bearable= — and threw himself  off  the bridge.

The tyrant cursed, <Life is unbearable= — and laughed wickedly at the world.

Text: 3



Franz Kafka: Kleine Fabel

>Ach<, sagte die Maus, >die Welt wird enger mit jedem Tag. Zuerst war sie so breit, dass ich
Angst hatte, ich lief  weiter und war glücklich, dass ich endlich rechts und links in der Ferne
Mauern sah, aber diese langen Mauern eilen so schnell aufeinander zu, dass ich schon im
letzten Zimmer bin, und dort im Winkel steht die Falle, in die ich laufe.< - >Du musst nur die
Laufrichtung ändern<, sagte die Katze und fraß sie.

Englische Übersetzung:

>Ooh=, said the mouse, the world is becoming smaller with passing days. At first it was so
big that I was scared. I kept running and was happy to finally see walls in the far way on my
right and left.
But the walls become so hard to resist, it left me no choice to live in the last room, and in the
corner stands the trap into which I am running.=
<You only need to change direction,= said the cat, and ate her.

Kommentar in der Zielsprache:

This is Franz Kafka’s writing. He often writes about nature, the illusion of freedom, and fate.
Here, I think the mouse finds herself in a trap and represents the human individual—
someone who starts life with a sense of vast possibilities. However, the walls symbolize
limitations, the trap represents death, and the cat ironically suggests hope or a possible
change in direction. That’s what I understood while translating this text.

Englische Übersetzungen von Sumit Bhakat

Text: 1



Suleman Taufiq: das leben ist wunderbar

das leben ist wunderbar 
sagte der schmetterling 

und fällt von der blume tot herab 
das leben ist schön 

sagte der baum 
und er verwelkt langsam
das leben ist erträglich 

sagte der mensch 
und er springt von der brücke 

das leben ist unerträglich 
sagte der tyrann und er lacht

Englische Übersetzung:

Life is life said the butterfly and
Closed her eyes in the flower.

Life is life said the tree and chose to die (and went withered).
Life is nothing to enjoy said the man

And chose to jump from bridge,
Life is unfair to all said the devil and he laugh.

Text: 2

Kommentar in der Zielsprache:

While translating the poem, I understood that this piece by Suleman Taufiq primarily
explores the unfairness of life. The butterfly (Schmetterling) symbolizes a short yet joyful life.
The flower (Blume) represents beauty and vitality, but also gradual decay and transience. In
contrast, the human being (Mensch) is portrayed in a negative light—plagued by despair and
a desire for an early death, embodying inner conflict and existential contradiction. The tyrant
(Tyrann) appears to symbolize a demonic force or the devil, who causes suffering and declares
life as unbearable. His proclamation that <truth is death= and his laughter at others’ pain
further emphasize the cruelty of existence. This is how I interpreted the poem. I also
encountered some difficulties while translating specific vocabulary—particularly the word
<Tyrann.= To ensure accuracy, I consulted the DUDEN dictionary for clarification.



Suleman Taufiq: das leben ist wunderbar

das leben ist wunderbar 
sagte der schmetterling 

und fällt von der blume tot herab 
das leben ist schön 

sagte der baum 
und er verwelkt langsam
das leben ist erträglich 

sagte der mensch 
und er springt von der brücke 

das leben ist unerträglich 
sagte der tyrann und er lacht

Englische Übersetzung:

Life is wonderful whispered the butterfly,
then dropped from the blossom — a silent goodbye.

Life is so fair, sighed the tree,
as it withered away, leaf by leaf, gracefully.
Life is still bearable, murmured the man,

and leapt from the bridge with trembling hands.
Life is unbearable, declared the tyrant,

and laughed — a sound so defiant.

Englische Übersetzungen von Sweta Kumari Sinha

Text: 1

Kommentar in der Zielsprache:

Different beings say different things about life. Some find it beautiful, some say it’s okay,
some suffer silently, and some are cruel. The poem shows that what people say is not always
what they feel—and life has pain, beauty, and sadness all mixed together.



Amir Khusro: I go now, but from time to time …

I go now, but from time to time
You will stub your toe on me,
Because of all the dust I leave

As a memorial in your street.   

Hindi Übersetzung:

/� अ- �ाता �ँ, प1�तJ 9/0-9/0 प1
 तJ/ /J�9O ठो�1 �ा��O,

 �0��� /� 0Kल �ोड़ �ाता �ँ
 तJ�:ा1I �लI /� ए� �/L�त �O  �प /�।

Hindi Übersetzungen von Aditi Raj

Kommentar in der Zielsprache:

0: >ा01I अ/I1 �J91ो �� :P, �ो /L�0J �1 �=1ा9त प1 ए� /ा�/�� ��त�-�- :P। =�ा 9J�ा= /Oता :P �� उ1�O
�ा1O �O  -ा/ .I, उ1�� उप���त -1I 1:O�I, �P9O �� उ�:�1O �ो 0Kल �ोड़I :P। 0: "0Kल" ए� �प� :P �ो ���
�O  �91� �1 �ा1� प1 पड़1O =ालO �ा0I �.ा= �ो />ा�ता :P। 0: >ा01I �I=1 �� अ�1�0ता �1 �/L�त �O
/:�= �ो उ�ा�1 �1तI :P, �ो पाठ�� �ो �I=1 �O  उ�O�0 �1 �=1ा9त �O  -ा1O /� 9ो�1O �O  �लए �O�1त �1तI :P।

Text: 1



Hindi Übersetzungen von Aman Minhaj

Franz Kafka: Der Kreisel

Ein Philosoph trieb sich immer dort herum, wo Kinder spielten. Und sah er einen
Jungen, der einen Kreisel hatte, so lauerte er schon. Kaum war der Kreisel in Drehung,
verfolgte ihn der Philosoph, um ihn zu fangen. Dass die Kinder lärmten und ihn von
ihrem Spielzeug abzuhalten suchten, kümmerte ihn nicht, hatte er den Kreisel, solange
er sich noch drehte, gefangen, war er glücklich, aber nur einen Augenblick, dann warf
er ihn zu Boden und ging fort. Er glaubte nämlich, die Erkenntnis jeder Kleinigkeit,
also zum Beispiel auch eines sich drehenden Kreisels genüge zur Erkenntnis des
Allgemeinen. Darum beschäftigte er sich nicht mit den großen Problemen, das schien
ihm unökonomisch, war die kleinste Kleinigkeit wirklich erkannt, dann war alles
erkannt, deshalb beschäftigte er sich nur mit dem sich drehenden Kreisel. Und immer,
wenn die Vorbereitungen zum Drehen des Kreisels gemacht wurden, hatte er
Hoffnung, nun werde es gelingen, und drehte sich der Kreisel, wurde ihm im
atemlosen Laufen nach ihm die Hoffnung zur Gewissheit, hielt er aber dann das
dumme Holzstück in der Hand, wurde ihm übel und das Geschrei der Kinder, das er
bisher nicht gehört hatte und das ihm jetzt plötzlich in die Ohren fuhr, jagte ihn fort, er
taumelte wie ein Kreisel unter einer ungeschickten Peitsche.

Text: 1

Hindi Übersetzung:

कहानी: ल� के पीछे भागता दाश��नक

ए� .ा>��न� -ा — -K\ा 
�I- -K\ा 
ल । 
@O न ,K .I\ +@
. -I, न AI -\O--\O .ा?+। लO��न ए� �I[
-I, �K 
@�� �.ल��I �ा �� � -नI 1A,I -I — -�� �ा �Oल, �1 �ा@�1 
न�ा ल�।
�- .I �A� -�O ल� !J/ा 1AO AK,O, =A �J+�ा+ =A� ��1 �\ा AK �ा,ा। -�� �K 
@�� /L�K. I 
�I-
ल ,I, =O 
@O �1 1�नO �� �K�>> �1,O, लO��न =A ,K �P@O ��@I �1 AI ��न0ा /� �K0ा 1A,ा। 
@�ा �0ान
�@,�  ए� �I[ +1 AK,ा 8 ल�9।
�P@O AI �K	 ल� [/Iन +1 !K/नO ल ,ा, =A .ा>��न� �+ट�1 
@�O  +I�O  .L\ +\,ा। 
@�� �	�� /� �/�
AK,I, �P@O =A �K	  A1ा 1A�0 +�\नO �ा 1Aा AK। -�� �� �I��, 
न�ा >K1, 
@�� ��न0ा /�  K
�,O AI नA� -O।
ए� �.न, =A @�/J� ए� !K/,O �ए ल� �K +�\ लO,ा AP। 
@�� �	�� /� ए� +ल �O  �लए �I, �� �/� �,I
AP — �P@O 
@नO ��ा
ड �ा 1A�0 +�\ �ल0ा AK। लO��न =A �J>I �@,�  ए� +ल �ट�,I AP। 
 लO AI �+ =A ल�
�K [/Iन +1 ,� � .O,ा AP �1 �J+�ा+ =Aा	 @O �ला �ा,ा AP।



=: 9K�-ा :P — "
 1 /� ए� ल� �K +K1I -1: 9/� लK
, -K >ा0/ /� +K1I ��10ा �K 9/� 9�-ा �
।"
�9 �=�ा9 /� =: -ा1--ा1 �K�>> �1-ा। :1 -ा1 �- �K� ल� !J/ा0ा �ा-ा, �9�� ��/I/� �,1 �ा  �ा-�। =:
/L\-ा, 9ा
9� ,K ल-�, लO��1 �- ल� �9�O  :ा. /� �-ा — =: �9,�  ए� 9ा0ा1, ल�\I �ा टJ�\ा :K-ा। 1
�K� 1:�0, 1 �K� �=ा-।
-.I 
�ा1� -�� �� :	9I, �I�� �1 �=ा�� — �K 
- -� �9�� �O-1ा 9O �1 .� — [K1 9O �9�O  �ा1� /�
 K
�1O ल -�। �9O ल -ा, �P9O =K �J/ ए� ल� -1  0ा :P — ��9O ��9I 
1ा\I 1O �K\O 9O !J/ा �/0ा :K।"

�ा�0ा�/क �ट�प�ण0ाँ:

1. 0: �:ा1I ए� /ा>��1� �� :P �K �[�/ I �O  -\O 9=ाल� �O  �=ा- ए� 9ा0ा1, ल� /� +K
+-ा :P।

2. �9�ा /ा11ा .ा — 
 1 �Kट� �I[� �K  :1ा� 9O 9/� �ल0ा �ाए, -K +K1I 9L�� �K 9/�ा �ा 9�-ा :P।

3. �- =: -�� �K ल� !J/ा-O /O�-ा, -K �9�� �
�� /� ��/I/ �� �/� � �ा-I — >ा0/ �9 -ा1 �9O
�=ा- �/ल �ाए।

4. =: ल� �O  +I�O  /L\-ा, �9O +�\-ा — लO��1 �P9O :I ल� �9�O  :ा. /� �-ा, =: 
+1ा �ा� �K /O-ा �1
-9 ए� ल�\I �ा टJ�\ा -1 �ा-ा।

5. 0: �9ल�9ला -ा1--ा1 �ल-ा — ��/I/ �ा -I, �K�>> :K-I, +�\-ा... �1 �,1 �11ा>ा �/ल-I।

6. ए� �/1 �- =: �,1 9O ल� +�\-ा :P, -- �9O +:लI -ा1 -�� �� :	9I �1 >K1 9J1ा� /O-ा :P — �K +:लO
�.I /:9K9 1:� �� .ा।

7. �9I +ल �9O ए:9ा9 :K-ा :P �� =: �J/ .I ए� ल� -1 �J�ा :P — �K ��9I 
1ा\I :ा. /� �K\O 9O !J/ा0ा
�ा 1:ा :P, �/>ा �K �J�ा :P �1 ल\�\ा 1:ा :P।



Text: 2

Suleman Taufiq: das leben ist wunderbar

das leben ist wunderbar 
sagte der schmetterling 

und fällt von der blume tot herab 
das leben ist schön 

sagte der baum 
und er verwelkt langsam
das leben ist erträglich 

sagte der mensch 
und er springt von der brücke 

das leben ist unerträglich 
sagte der tyrann und er lacht

Hindi Übersetzung:

�I=0 AP अ0ो�ा" �,,लI 0O �Aा,
,K ल @O � 1,O -ोलI — "�+ -ा 0A =ाA!"

            "�I=0 AP @J
.1," +Oड़ 0O  ा0ा,
          /I1O-/I1O /J1�ा0ा, +1 /J��ा0ा।

"�I=0 @A0I0 AP," -ोला �
@ा0,
+Jल @O �K .ा, �Aा — "अ- 0� AP �ड़ा0।"

              "�I=0 अ@A0I0," ,ा0ा>ाA -ोला,
            A	@I /� �J+ा �@�ा �=?.1ा टोला।

�ा�0ा�/� �ट�+�+0ा	

01.�Iव0 :P अ0ो�ा" �,,लI 0O �:ा,
,K ल 9O ��1,O -ोलI — "�+ -ा 0: वा:!"

�,,लI �I=0 �ो �ा@ /ा0,I AP, लO��0 =A +ल -�, ��.� -I,  0ा। �@0O �@ +ल �ो @1ाAा, �ाAO =A @/ा�,
Aो  0ा Aो।

02. "�Iव0 :P 9J
.1," +Oड़ 0O �ा0ा,
/I1O-/I1O /J1�ा0ा, +1 /J��ा0ा।

=L� �I=0 �ो @J
.1 /ा0,ा AP, .लO AI =A /I1O-/I1O /J1�ा 1Aा Aो। =A -.ला= �ो �=I�ा1 �1,ा AP �1 >ा
, 1A,ा
AP, �.�ा,ा AP �� �I=0 /� A1 ���, /� @J
.1,ा Aो,I AP।



03. "�I=न @AनI0 AP," -ोला �
@ान,
पJल @O कK दा, कAा — "अ- न� AP �ड़ान।"

�
9ान �I=न �ो 9:नI0 /ानता :P, लO��न �9O ल ता :P �� 
ब �J � बदलनO �ा 9/0 �  0ा :P। =: �9O ए� न�
>J��त �O  �प /� दO�ता :P।

04. "�I=न अ@AनI0," ताना>ाA -ोला,
A	@I /� �Jपा �@का �=?.1ा टोला।

ताना>ा: �I=न �ो 
9:नI0 /ानता :P, लO��न =: 
पनI :	9I �O  पI�O  ��पा �� दद� �1 �K 1ता �Jपाता :P।
�9�� :	9I /�  :1I बJ1ा� ��पI �� :P।



Hindi Übersetzungen von Ankit Kumar

Amir Khusro: I go now, but from time to time …

I go now, but from time to time
You will stub your toe on me,
Because of all the dust I leave

As a memorial in your street.   

Hindi Übersetzung:


- /� �ा,ा �	, लO��0 9/0-9/0 +1
,J/ /J�9O  ो�1 �ा��O,

�0��� �ो /Kल /� �ोड़ �0ा �	
=: ,J�:ा1I �लI /� �/ा1� -0�1 1:O�I।

Kommentar in der Zielsprache:

0: ��=,ा .ो लो�� �O  -I� �O/ �ा .ा= ��� �1,I :P, लO��0 �9ा ल�,ा :P �� �O/ 
- .ो0� �O  -I� ��9I
�ा1+=> ��/ :ो �J�ा :P �1 ��= 
+0I .ा=0ा� 9O �� �1 1:ा :P �� ,J�:� /O1I :/O>ा 0ा. ���I।

Methodische Probleme bei der Übersetzung:

/J�O �9 ��=,ा /� �0�0 >�.� �ो लO�1 �� 0ा� �� :P:

1."I go now" �ा 
-� �O =ल '/� �ा 1:ा �	' 0:� :P, -��� �9/� /L�0J 0ा ��9I ��0 �O  �-�ड़0O �ा �:1ा 
-�
��+ा :P।

2."Dust I leave" �1 "memorial in your street" /� '�/L�,' �1 '
��,�= �� �ा+' �P9I -ा,� :�। �0�ा

0J=ा. �1,O 9/0 �9,�  '/Kल' 0ा '9ड़�' >�.� 9O .ा=  �� 9O �� 0:� :ो,ा।

3."stub your toe on me" �� 

�O�I /J:ा=1ा :P, ��9�ा 
-� :P ��9I +J1ा0I �I� 9O ��1ा0ा 0ा �9O 0ा.
�10ा। �:�.� /� �9�ा 9I/ा 
0J=ा. ('
+0ा +P1 /J�9O ��1ा लO0ा') 
�+�ा ल� 9�,ा :P।

Text:1 



Franz Kafka: Kleine Fabel

„Ach“, sagte die Maus, „die Welt wird enger mit jedem Tag. Zuerst war sie so breit, dass ich
Angst hatte, ich lief  weiter und war glücklich, dass ich endlich rechts und links in der Ferne
Mauern sah, aber diese langen Mauern eilen so schnell aufeinander zu, dass ich schon im
letzten Zimmer bin, und dort im Winkel steht die Falle, in die ich laufe.“ - „Du musst nur die
Laufrichtung ändern“, sagte die Katze und fraß sie.

Hindi Übersetzung:

"�A," चKAO 0O �Aा, "��00ा A1 �.0 �1 .I @
�1I AK,I �ा 1AI AP। +AलO 0A �,0I चL\I -I �� /J�O ड1 ल�0O
ल�ा -ा, �,1 /� .L\,ा 1Aा �1 /J�O �J>I �� �- /�0O �1-�1 ,� .ाए	--ाए	 .�=ा1� .O��। लO��0 
- 0O ल
-I .�=ा1�
�,0I ,O�I @O ए�-�@1O �� �1 -] 1AI A� �� /� 
- ���1I �/1O /� �	, �1 =Aा	 �K0O /� =A ,
 .ा 1�ा AP,
��@�� �1 /� .L\ 1Aा �	।" ",J�A� -@ .L\0O �� �.>ा -.ल0I चा�Aए," �-�लI 0O �Aा �1 �@O �ा ��।

Kommentar in der Zielsprache:

0�. A/ �@ �Aा0I �K =ा�,�=� ��00ा �� ,1A .O�� ,K चKAO �K ए� �./I �� ,1A .>ा�0ा �0ा AP। चKAा .�=ा1�
�K @
��+� AK,ा �� .O�,ा AP, �K �I=0 �� @I/ा� �1 �,1� �K .>ा�,I AP। �-�लI �ा =ा�0 4 ",J�A� -@
�.>ा -.ल0I चा�Aए" 4 ए� /KA� +1
,J /K�O-ा[ @लाA AP। �P@O AI =A @J�ा= .O,I AP, =A चKAO �K �ा �ा,I AP।
0A -,ा,ा AP �� �.I-�.I @/ा/ा0 �P@ा �.�0O =ाला @J�ा= =ा�,= /� �=0ा> �ा �ा1+ .I AK @�,ा AP।

Methodische Probleme bei der Übersetzung:

�@ �Aा0I /� ए� AI =ा�0 /� +K1I �Aा0I -,ा� �� AP। �/�0 .ा?ा �� ल
-I, -��,1I0 =ा�0-1च0ा �K �A�.� /�
�@I �.ा= �O  @ा- �� �10O /� /J���ल AK,I AP। �Aा0I /� /ा�@ (चKAा), .�=ा1�, �/1ा, �1 ,
 .ा �,I�ा�/� A�
3 0O >�.� �K 
@लI �I=0, @/ा�, @O �K\�1 AI @/�ा �ा @�,ा AP।

Text: 2



Text: 3

Suleman Taufiq: das leben ist wunderbar

das leben ist wunderbar 
sagte der schmetterling 

und fällt von der blume tot herab 
das leben ist schön 

sagte der baum 
und er verwelkt langsam
das leben ist erträglich 

sagte der mensch 
und er springt von der brücke 

das leben ist unerträglich 
sagte der tyrann und er lacht

Hindi Übersetzung:

�[�/ I 
��- :P
 �:ा �--लI 1O,

 �1 ,K ल 9O /L- :ो�1 � 1 +\I।
 �[�/ I 9J
/1 :P
 �:ा +O\ 1O,

 �1 0I1O-0I1O /J1�ा  0ा।
 �[�/ I 9:1O ला0� :P

 �:ा �
9ा1 1O,
 �1 +Jल 9O �K /  0ा।
 �[�/ I 
9:1I0 :P
 �:ा 
�0ा�ा1I 1O,

 �1 :	9 +\ा।

Kommentar in der Zielsprache:

:1 +
�� /� �ो� 1 �ो� +ा�—�--लI, ,K ल, +O\, �
9ा1, �1 
�0ा�ा1I—�Iव1 �O  -ा1O /� �J � �:-ा :P, लO��1
�1�ा 

- 0ा �व:ा1 �9 �.1 9O �-ल�J ल �व+1I- :ो-ा :P। �+1 �� -I1 +
��0ा	 �Iव1 �ो 
��-, 9J
/1 �1
9:1O ला0� --ा-I :�, +1 �1�ा 

- :ो �ा-ा :P, व:� ���1I +
�� /� 
�0ा�ा1I �Iव1 �ो 
9:1I0 --ा-ा :P
�1 :	9-ा :P। 0: ��व-ा �/�ा-I :P �� �Iव1 �O  -ा1O /� :/ा1O �.1 
�91 9-:I :ो-O :�, �-�� 
9लI 9�ा�
�:� 
�0� ��टल �1 +I\ा/ा0� :ो 9�-I :P।



Hindi Übersetzungen von Anushka Sharma

Amir Khusro: I go now, but from time to time …

I go now, but from time to time
You will stub your toe on me,
Because of all the dust I leave

As a memorial in your street.   

Hindi Übersetzung:

/� अ- जा,ा �	, प1 0ा/ 1�1ा, ��0O,
 1ा:� /� ,O1I, �.I  ो�1 ल O I,

 0Kल -1�1 �-�1ा �	, :1 /ोड़ प1 /�,
 /O1I 0ा/� �� �1>ा1I, :1  लI /� 9जO I।

Kommentar in der Zielsprache / �ा�या:

.ा=1ा�/�  :1ाई 9O अ 1 /O�ा जाए ,ो /O1O /ा/लO /�, "stub your toe" �O =ल >ा1I�1� चो� �O  �प /� 1:�,
-��� //�1ा� 0ा/� 9O ��1ा1O �� .ा=1ा�/� चK� �O  �प /� .I �ा/ �1,ा :P। �ा�ा�/� अ�.��� �O  अ1J9ा1
अ 1 /O�ा जाए ,ो �O =ल 0Kल 1:�, -��� "Dust" �ो 1ो/ा
��� �1O: �O  �ा0I अ1J�/ा1� �O  �प /� =�+�, ��0ा
 0ा :P। 1ो/ा
��� 9
/.� /� �O =ल ए� 9ड़� 1:�, -��� "Street" �ो �O/ �O  0J
0 �O  /ा�0/ 9O /O�O  ए ��0ज1 �O
जI=1 �O  ,1I�O  �O  �प /� /ा1ा :P। >�/ च01 /� चJ1O  ए >�/� 1O �O =ल �O/, अल ा= �1 0ा/� �ो 1:�, -���
.I,1 9/ा�:, >��>ालI .ा=1ा� �ो />ा�0ा।

Text:1 



Text: 2:

Franz Kafka: Der Kreisel

Ein Philosoph trieb sich immer dort herum, wo Kinder spielten. Und sah er einen
Jungen, der einen Kreisel hatte, so lauerte er schon. Kaum war der Kreisel in Drehung,
verfolgte ihn der Philosoph, um ihn zu fangen. Dass die Kinder lärmten und ihn von
ihrem Spielzeug abzuhalten suchten, kümmerte ihn nicht, hatte er den Kreisel, solange
er sich noch drehte, gefangen, war er glücklich, aber nur einen Augenblick, dann warf
er ihn zu Boden und ging fort. Er glaubte nämlich, die Erkenntnis jeder Kleinigkeit,
also zum Beispiel auch eines sich drehenden Kreisels genüge zur Erkenntnis des
Allgemeinen. Darum beschäftigte er sich nicht mit den großen Problemen, das schien
ihm unökonomisch, war die kleinste Kleinigkeit wirklich erkannt, dann war alles
erkannt, deshalb beschäftigte er sich nur mit dem sich drehenden Kreisel. Und immer,
wenn die Vorbereitungen zum Drehen des Kreisels gemacht wurden, hatte er
Hoffnung, nun werde es gelingen, und drehte sich der Kreisel, wurde ihm im
atemlosen Laufen nach ihm die Hoffnung zur Gewissheit, hielt er aber dann das
dumme Holzstück in der Hand, wurde ihm übel und das Geschrei der Kinder, das er
bisher nicht gehört hatte und das ihm jetzt plötzlich in die Ohren fuhr, jagte ihn fort, er
taumelte wie ein Kreisel unter einer ungeschickten Peitsche.

Hindi Übersetzung:

ल�

�� /ा>��न� :/O>ा =:� �ा-ा .ा �:ाँ -�O �Oल-O .O। 0�/ =: ��9I लड़�O  �K ल� �O  9ा. �Oल-ा /O�-ा, -K =:
�-I�ा �1-ा। �P9O :I ल� !K/-ा, =: �9O +�ड़नO �O  �ल� �9�ा +I�ा �1-ा। �9O +1=ा: न:� .I �� -�O ���ला
1:O .O �1 �9O �न�ा ��लLना लOनO 9O 1K�नO �� �K�>> �1 1:O .O। �- �9नO !K/-O �� ल� �K +�ड़ा, -K =: �J>
.ा, लO��न �O =ल �� +ल �O  �ल�। �,1 �9नO �9O नI�O ,� � �/0ा �1 �ला  0ा। �9नO 9K�ा �� :1 �Kट� �I�
�K �ानना, �P9O �� �� !K/-ा �� ल�, 9- �J � "�ाननO" �O  �ल� �ा,� .ा। �9�ल�, �9नO -ड़I 9/�0ा� �O
-ा1O /� ���-ा न:� ��; =: �9O �.� ल ा। 0�/ 9-9O �Kट� �I� =ा�-= /� �ानI �ा-I, -K 9- �J � �ाना �ा-ा।
�9�ल�, �9नO �O =ल !K/-O �� ल� �O  -ा1O /� ���-ा ��। :1 -ा1 �- =O ल� !J/ानO �O  �ल� -P0ा1 :K-O, -K �9��
��/I/ �न��- :K �ा-I �0��� =: �9�O  +I�O  /Lड़-ा .ा। लO��न �- �9नO ल�ड़I �O  -O�ा1 टJ�ड़O �K +�ड़ा, -K
�9O -I/ा1 /:9K9 ��, �1 -�� �� ���ला:ट, �K �9नO +:लO न:� 9JनI .I �1 
- 
�ान� �9�O  �ान� /�
.1  �, 
- =O �9O �ानO �O  �ल� /�-K1 �1 1:I .I। =: �9O लड़�ड़ा 1:ा .ा /ानK ��9I 
नाड़I �� �ा-J� 9O
!J/ा0ा  0ा ल� :K।



Kommentar in der Zielsprache / �ा�या:

�@ +ा  /� /ा>��1� �ा -�� �O  �Oल1O �� � A +1 �ा1ा �1 !K/,O �ए ल� �ो +�ड़1O �ा �J1K1 ए�  A1I
�ो� �ो />ा�,ा AP। =A /ा1,ा AP �� ए� �ो�� @I �I� �� +K1I @/� ��ा
! �O  @.I 1A�0� �ो �ा11O �O  �लए
+0ा��, AP, �@�लए =A -ड़I �1 ���ल @/�0ा� �ो 1�1

/ा� �1,ा AP। ल� �ो +�ड़1O �� उ@�� उ�/I/ �1
�,1 उ@O -O�ा1 +ा�1 �11ा>ा, �ा1 �� �+.
 J1 ��L �, �1 +K+� @�0 �ो @/�1O �� /ा1=I0 @I/ा� �ो उ�ा 1
�1,I AP। -�� �ा >ो1, ��@O =A +AलO 
1/O�ा �1,ा AP, उ@�� �=,ल,ा �O  -ा/ 
�ा1� उ@O !O1 लO,ा AP, �ो
=ा�,�=�,ा �O  ��, उ@�� �	�� �Jल1O �1 उ@�O  ए�ा�� �1 @
��+� ����ो+ �� �=,ल,ा �ा �,I� AP। 

,
/�, 
1ाड़I �ा-J� @O !K/,O ल� �� ,1A लड़�ड़ा1ा, उ@�� �ा
, �1 
��1 /ा1�@� ���, �ो />ा�,ा AP, �0���
उ@�� @1ल @/� �� �ो� उ@O ��@I �1��?� +1 1A� +�	�ा,I, -��� उ@O �1 
�0� 
��1 �1 
�1��,
-1ा /O,I AP। 0A +ा  �ा1 �� �ो� �O  ,1I�� �1 /ा01O +1 ए�  A1ा �� उ ा,ा AP।



Text:3

Jean Apatride: An die Heimat

Mutterboden, deine nährende Kraft,
Deine Salze sind in mir ausgelaugt.

Dic Zeit, diese Gewalttätige
Trägt in mir den Urhumus ab.

Nun liege ich brach
Und warte auf den Ostwind,

Auf heimische Samen
Für die ersehnte Blüte.

Hindi Übersetzung:

/ा,L.K�/, ,O1I +K?+ .1I >��,
 ,O1O ल=+ /J�/� @O �1@  ए।

 @/0, 0A �च
!,
 /O1O .I,1 �� /L�ल� @/L�� A1 लO  0ा।

 
- /� -
�1 +\ा �	,
 �1 +K1- �� A=ा �ा �
,[ा1 �1 1Aा �	,

 
+0I /1,I �O  -I�� �O  �लए,
 �@ �0ा@I �� ��ल��लाA� �O  �लए।

Kommentar in der Zielsprache / �ा�या:

0Aा	 लO�� �A0ा चाA,O A� �� �0�ा @
-
/ 
+0I /ा,L.K�/ �O  @ा- ,��ा AK,ा �ा 1Aा AP, �0�ा ए� @ा1 �/
AK,ा �ा 1Aा AP। @/0 ��@ ,1A �,0I � K1,ा �O  @ा- -I, 1Aा AP, =A 
+0I �\� �K +Aचा0 0A� +ा 1AO। =O
.Kल0O ल O A�, ��@@O =O -
�1 AK,ा /A@K@ �1 1AO A� �1 ए� 0� >J��, �� ��/I. �1 1AO A�। �P@O +K=� A=ा
चल,O @/0 
+0O @ा- -I� ला,I AP �1 0� ,@ल � ा,I AP, =P@O AI ��A� .I ए� 0� >J��, चा�Aए 
+0I
+Aचा0 �1 �J\ा= �K �,1 @O +ा0O �O  �लए।



Hindi Übersetzungen von Harsh Raj

Amir Khusro: I go now, but from time to time …

I go now, but from time to time
You will stub your toe on me,
Because of all the dust I leave

As a memorial in your street.   

Hindi Übersetzung:


- /� �ला �	 ,J�@O �A� �1,
 +1 ,O1I 0ा.� /J�/� 1A� .1+K1। 
�--�- ,K �@ 1ाA @O �ाए I, 
/O1I +1�ा� ,J�O �K  �1 �ए I। 
�K /O1I /Kल 1A  � AP =Aा	, 

.O .O0ा �@O 
+0O >A1 /� -Kड़I @I +0ाA। 
�.I ,O1O +ा	= �K /J�@O ��1ाए, 

,K @/�0ा A/ AI A� �@ /Kल /� @/ाए।
 ,O1I  लI /� �K �ा/K>I -@I AP, 
=K /O1I /KA�-, �� ���1I A	@I AP।

 /� ,K �ला  0ा, +1 1A  0ा �J � 0A�, 
�� ,J�@O �J.ा AK�1 .I �	 0A� �A�... 
�� ,J�@O �J.ा AK�1 .I �	 0A� �A�...

Text: 1

Kommentar in der Zielsprache:

0A +
�� ��@� @K,� ��= 
/I1 �J@1K @O @
-
�/, AP। 0A +
�� "In the Bazaar of Love: Selected Poetry
of Amir Khusro" 0ा/� +J�,� @O लI  � AP, ��@�ा 
0J=ा. Paul E. Losensky �1 Sunil Sharma 0O
��0ा AP। �@ +J�,� �K =?� 2011 /� Penguin Books 0ा/� ��,��, ��ा>� �ा1ा ��ा�>, ��0ा  0ा -ा।
�@ @
�A /� 
/I1 �J@1K �� ,ा1@I �1 �A�.� ��=,ा� �ा 

�O�I /� 
0J=ा. ��,J, ��0ा  0ा AP।
��= �A,ा AP �� 
- =A �@ ��00ा 0ा �O/-�1�,O @O �=.ा लO �J�ा AP — =A 
- �I�=, 0A� AP 0ा -�, �1 �ला
 0ा AP। लO��0 �@�� /KA�-, /� �K� �/I 0A� -I। �@�� ��/ा 
- .I 
+0O ��0 ��  लI /� /Kल -0�1 -@I
�� AP। �- .I �@�ा ��0 �@ 1ा�,O @O  J�1O ा, �@�� �+���, �ा 
A@ा@ �@O ��1 AK ा — �.I ��@I
 K�1 /�, �.I ��@I @ा
@ /�, 0ा �.I ��@I �ा/K>I /�। �O/I �� �A �@  लI �� A=ा, �/�� �1 @�ा�O /� @/ा
 � AP। 
- 
 1 �@ 1ा�,O @O �K�  J�1,ा AP �1 ��@I 0ा. @O �.ल �ा
+ � O , ,K @/� लO0ा �� =K =AI �O/I AP
�K /Kल -0�1 
- .I =A� /L�K. AP। �@  लI �� �ा/K>I 
- �K� @ा/ा1+ @�ा�ा 0A�, =A �O/I �� 

�,/
/J��ा0, �@�� �=.ा� �� 

�,/ .ा=0ाए	 A� �K �@  लI /� A/O>ा �O  �लए �Kड़ .�  � A�।
0A ��=,ा A/� 0A �@�ा,I AP �� @�ा �O/ �.I @/ा�, 0A� AK,ा। =A /1 �ा0O �O  -ा. .I ��/ा /� �I�=,
1A,ा AP। 0A �O/ /L�0J, �1I �1 @/0 @O +1O AK,ा AP। 0A ��=,ा 
/1 �O/ �� ए� @J
.1 �ा�0ा AP �Aा	 �O/I �ला
�ा,ा AP, +1 �@�� /KA�-, A=ा /� !Jल �ा,I AP �1 A/O>ा �O  �लए �I�=, 1A �ा,I AP।



Franz Kafka: Kleine Fabel

>Ach<, sagte die Maus, >die Welt wird enger mit jedem Tag. Zuerst war sie so breit, dass ich
Angst hatte, ich lief  weiter und war glücklich, dass ich endlich rechts und links in der Ferne
Mauern sah, aber diese langen Mauern eilen so schnell aufeinander zu, dass ich schon im
letzten Zimmer bin, und dort im Winkel steht die Falle, in die ich laufe.< - >Du musst nur die
Laufrichtung ändern<, sagte die Katze und fraß sie.

Hindi Übersetzung:

�� �K�ा �K:ा �� �=>ाल, �JलI ��10ा /� /L\ 1:ा .ा। >J��- /� 9- �J � -�- �Jला �1 
9I�/- .ा। �9O
9/� 1:� �0ा �� �:ा	 �ा1ा :P, ��9 �1 /J\1ा :P। 0: �[ा/� �9O 
9J1��- ल� 1:I .I। �,1 0I1O-0I1O, �9O
�1-�1 -� /�=ा1� �/�ा� /O1O ल��। =: 1ा:- �� 9ा	9 लO1O ल�ा। �91O 9K�ा, 
- /� 1ा�-O +1 �	, 
- /J�O �/>ा
�/ल �� :P। +1 9/0 -I--ा �0ा, �1 =:I /�=ा1� 
- ��-�91O �O  �1I- �-I �ा 1:I .�। 1ा�-ा +:लO �P9ा
�Jला 1:� .ा—=: 9
�1ा :K-ा �0ा। 
- =: �� -
/ �/1O /� .ा, �:ा	 9O �1�ल1O �ा �K� 1ा�-ा 1:� .ा, �1
�9 �/1O �O  �K1O /� �� ,
 /ा 1�ा .ा—�9�� /
�[ल, 
1�ा1O /� �J1I ��। �K:ा /L\-ा �ा 1:ा .ा, 9I0O �9 ,
 /O
�� �1। -.I �� �-�लI 1O �:ा, <-J/ -9 
+1I �/>ा -/ल लK।= लO��1 �99O +:लO �� �K:ा �J � 9/� +ा-ा
—�-�लI 1O �9O �ा �ल0ा।

Kommentar in der Zielsprache:

�P9O-�P9O �K:ा �I=1 /� ��O -]-ा :P, �9O ल�-ा :P �� 1ा�-O �1 �=��+ �/ :K-O �ा 1:O :�। �I=1 �� >J��-
/� 9- �J � -�- �Jला �1 -\ा ल�-ा :P, ��99O �K:O �K !1 ल�-ा :P �0��� �9O �J � 9/� 1:� �-ा। �-
1ा�-O .K\O -0 :K �ा-O :� �1 �/>ा �/ल-I :P, -K �K:O �K .K\I 1ा:- �1 9J1�ा /:9K9 :K-I :P। लO��1 0I1O-0I1O
=:I 1ा�-O �-1O 9I�/- :K �ा-O :� �� �K:ा �� �9O /K\ +1 � �ा-ा :P �:ा	 ��O �K� 1ा�-ा 1:� -�-ा। 0: �9
9/0 �� -ा- :P �- �K:O �K ल�-ा :P �� 
- =: �:� 1:� �ा 9�-ा, 9- �J � -
/ :K �0ा :P। �9O 9/0 /� 
�1
�K� 9ला: .I /O-ा :P, -K =: .I -O�ा1 :K �ा-ा :P। �� -ा1 -K 9ला: /O1O =ालाVenta :I 9-9O -\ा �-1ा -1
�ा-ा :P।

/O1O 
1J9ा1 Kafka 1O �9 �:ा1I /� �K:O �1 �-�लI �� /// 9O �
9ा1 �O  ��/ 9O लO�1 /L�0J -� �O  �I=1,
�9�� �[ा/�, ��� �1 +1O>ा�10� �K ��=-ा �O  �+ /� �/�ा0ा :P। �- :/ �I=1 /� +:ला �// 1�-O :�,
0ा1I �- :/ -�O :K-O :�, -- :/� ��10ा -�- �JलI �1 
9I�/- ल�-I :P। :/ा1O +ा9 -�- 9ा1O 1ा�-O :K-O :�,
-�- 9O 9+1O :K-O :�। लO��1 �P9O-�P9O :/ -\O :K-O :�, :/ +�1=ा1 9O �J\-O :�, 9/ा� /� �=O> �1-O :�, �1 :/ा1O
�+1 �[�/O/ा�10ा	 �1O ल�-I :�। 0O �[�/O/ा�10ा	 �1 9ा/ा��� -
01 0I1O-0I1O :/ा1O �I=1 �� 9I/ा�	 -1 �ा-I
:�। >J��- /� 0O 9I/ा�	 :/� 
�� ल�-I :�, �0��� 0O :/� �� �/>ा /O-I :� �1 :/� 1ा�-O +1 :K1O �ा �:9ा9
�1ा-I :�। +1 �P9O-�P9O 9/0 -I--ा :P �1 :/ -J]ा+O �� �1 -]-O :�, =:I 9I/ा�	 �K +:लO :/� 9:ा1ा /O-I .�,

- :/� �� �P / �� -1: ल�1O ल�-I :�। :/ 
+1O �+ �K 
�O ला /:9K9 �11O ल�-O :�। :/ �99O -ा:1
�1�ल1O �O  �=��+ �K�-O :�, +1
-J �99O +:लO �� �K� 1ा�-ा �/ल 9�O , �I=1 9/ा�- :K �ा-ा :P। 0/1ा� �I
:/� � ा लO �ा-O :�। 

Text: 2



�ासं�गक श�द: 

 चK:ा = �
9ान
 �-�लI = /L�0J
 ,
 /ा = �व��+
 �Jला �Jला = -च+न �� ��ा/�

Text: 3

Suleman Taufiq: das leben ist wunderbar

das leben ist wunderbar 
sagte der schmetterling 

und fällt von der blume tot herab 
das leben ist schön 

sagte der baum 
und er verwelkt langsam
das leben ist erträglich 

sagte der mensch 
und er springt von der brücke 

das leben ist unerträglich 
sagte der tyrann und er lacht

Hindi Übersetzung:

�[�/�I :P 9J
/1, �:ा �--लI नO �0ा1I,
��1I वK ,K ल 9O, -नI /L- �� 9वा1I।
�[�/�I :P :9Iन, �:ा +O\ नO /J��ा�1,
टKटO +�� 9
�, चला वK .I �J��1।

�[�/�I :P 9:नI0, �:ा �
9ान नO 1K�1,
�K /ा +Jल 9O नIचO, 9+न� �K �K�1।
�[�/�I :P 
9:नI0, :	9ा 
�0ाचा1I,
:	9I /� �ल+ट� .I, उ9�� �K 1-ा 9ा1I।



Kommentar in der Zielsprache:

0: ��=,ा :/� -�, :I 91ल >�.� /� �I=0 ��  :1ा� �K �.�ा,I :P। �9/� �ा1 
ल -
ल  +ा� :�: �,,लI,
+O\, �
9ा0 �1 ,ा0ा>ा:। :1 �K� �I=0 �O  -ा1O /� �J � �:,ा :P, लO��0 �9�ा 

, �99O �-��J ल 
ल  :K,ा
:P।
 �,,लI �:,I :P �� �[�. I 
��, :P, लO��0 �9I 9/0 =: /1 �ा,I :P। 0: -,ा,ा :P �� �[�. I 
�ा0� ��/
:K 9�,I :P, �ा:O =: ��,0I .I 9J
.1 ल O।
+O\ �:,ा :P �� �[�. I 9J
.1 :P, लO��0 =: /I1O-/I1O /J1�ा �ा,ा :P। �99O :/� 9/� �,ा :P �� 9/0 �O  9ा-
9- �J � -.ल,ा :P, �1 9J
.1,ा .I ए� �.0 ��/ :K �ा,I :P।
 �
9ा0 �:,ा :P �� �[�. I 9:0O ला0� :P, लO��0 =: ��/:�0ा �1 लO,ा :P। �9�ा /,ल- :P �� लK  -ा:1 9O
 �� ल ,O :�, +1 

.1 9O -�, ,�लI, /� :K 9�,O :�।
 ,ा0ा>ा: �:,ा :P �� �[�. I 
9:0I0 :P, लO��0 =: :	9 1:ा :K,ा :P। 0: �.�ा,ा :P �� �J � लK  �91� +1

�0ा�ा1 �1,O :� लO��0 �J. �K +I�\, -,ा,O :�।

 0: +
��0ा	 ��9� �/�0 लO�� 9JलO/ा0 ,Lफ़�� �ा1ा �ल��, +J�,� Ich zähme die Hoffnung 9O लI  � :�,
��9O 2017 /� Sujet Verlag 0ा/� ��ा>� �ा1ा ��ा�>, ��0ा  0ा -ा। �9 ��=,ा /� :/� �I=0 �O  ��,

ल -
ल  ����K+ �1 �0�O  �=+1I, :K0O =ालO +�1+ा/ �.�ाए  ए :�। :1 +
�� /� ए� +ा� �J � �:,ा :P �1
�9�ा .ा�0 �9�O  �:O �O  �-��J ल �=+1I, :K,ा :P।

 0: ��=,ा �ा1 +
��0� /� �I=0 �� 0ा�J�,ा, �K O  /J�L�O, 9ा/ा��� 9�ा�0� �1 �=1K/ा.ा9� �K �.�ा .O,I
:P। 0: :/� �9�ा,I :P �� �[�. I :/O>ा =P9I 0:� :K,I �P9I �.�,I :P 0ा �P9ा लK  �:,O :�।



Hindi Übersetzungen von Jitendra

Melinda Nadj Abonji: Tauben fliegen auf

… Wörter… stapelten sich in meinem Kopf wie nutzloser Kram: Ausweis, Niederlassung,
Wartefrist. Bis ich die Bedeutung dieser Wörter begriff, dauerte es lange… weil meine Eltern
sie auf ihre Art betonten oder unabsichtlich abänderten. Der Ausweis war der Eisweis, die
Wartefrist die Wortfrisch und Niederlassung klang aus ihrem Mund wie Niidärlasso

Hindi Übersetzung:

>�/ /O1O �//ा  /� �@O !K/ 1AO .O �P@O ��च1 �ा �-ा\ – +Aचा1-+�, �ा0I �1=ा@, �ं-[ा1 �� 
=�0... लO��1

@लI /[ा -- �0ा �- /�/I-+ा+ा 1O �1�ा /O@I -\�ा ल ा0ा! +Aचा1-+� -1  0ा 8+Aचा1-+-19, �ं-[ा1
�� 
=�0 Aो  � 8-ा[ I9 �1 �ा0I �1=ा@? ��,... =ो -ो 81I/1ला�@ो9 -1�1 @I0ा ��@I �=/O>I �,�/ �ा
डा0लQ  ल 1O ल ा!

Kommentar in der Zielsprache:

0O �A�@ा �� -�O �� �J-ा1I AP �ो /ा��O>1 �� �ल�1� �ो �Oल 1Aा AP। @1�ा1I >�/ =P@O AI .ा1I ल -O A�,
�+1 @O /�/I-+ा+ा �� /O@I -ोलI 1O ��A� �1 �ं�0K�[�  -1ा �/0ा! लO��1 �@I /� /[ा .I AP – �- .ा?ा !1 ��
Aो �ा-I AP -ो ��टल चI[� .I �� �Oल @I ल -I A�।

Text: 1



Franz Kafka: Kleine Fabel

>Ach<, sagte die Maus, >die Welt wird enger mit jedem Tag. Zuerst war sie so breit, dass ich
Angst hatte, ich lief  weiter und war glücklich, dass ich endlich rechts und links in der Ferne
Mauern sah, aber diese langen Mauern eilen so schnell aufeinander zu, dass ich schon im
letzten Zimmer bin, und dort im Winkel steht die Falle, in die ich laufe.< - >Du musst nur die
Laufrichtung ändern<, sagte die Katze und fraß sie.

Hindi Übersetzung:

<� .ा�!= – �K:O 1O �:ा –
<0O ��10ा -K :1 �/1 �K�� :K-I �ा 1:I :P।
+:लO �-1I -\I .I �� !1 ल�-ा .ा।
�,1 /ा�	--ा�	 /�=ा1� �/�� -K ल�ा  �� :P।

- 0O /�=ा1� �9O /L\ 1:� �P9O �K� �O1 +�\1I :K,
�1 /� -K 9I0ा �9 �K1O /� �ा 1:ा �	 �:ा	 �� �ाल /O1ा �
-[ा1 �1 1:ा :P।<

�-�लI -KलI,
<
1O �/>ा -/ल लO,=
�1 �K:O �K �ा ��।

Kommentar in der Zielsprache:

0O -K +K1I ला�, �� 9�ा� :P 0ा1!
�K:ा -O�ा1ा 9K�-ा 1:ा �� .ा�-O-.ा�-O �1�लO�ा, लO��1 ला�, 1ा/ �� �-�लI -K  ा- ल�ा� -P � .I।
�ा��ा 0:ा	 --ा 1:O :� �� �� -ा1 :/ा1O +ा9 ��>1 :K-ा :P – लO��1 �- -� 9/� �-ा :P, -- -� �K�
8�-�लI9 �O/ �=1 �1 �J�� :K-I :P!

Text: 2



Text: 3

Suleman Taufiq: das leben ist wunderbar

das leben ist wunderbar 
sagte der schmetterling 

und fällt von der blume tot herab 
das leben ist schön 

sagte der baum 
und er verwelkt langsam
das leben ist erträglich 

sagte der mensch 
und er springt von der brücke 

das leben ist unerträglich 
sagte der tyrann und er lacht

Hindi Übersetzung:

�I=0 
��, :P,
�I=0 
��, :P, �,,लI 0O �:ा �1 ,K ल 9O /1�1 0IचO � 1  �।

�I=0 9J
.1 :P, +Oड़ 0O �:ा �1 /I1O-/I1O /J1�ा  0ा।
�I=0 9:0I0 :P, �
9ा0 0O �:ा �1 +Jल 9O �K .  0ा।
�I=0 
9:0I0 :P, 
�0ाचा1I 0O �:ा �1 :	90O ल ा।

Kommentar in der Zielsprache:

9JलO/ा0 ,L,�� �� 0: ��=,ा �I=0 �O  ��, 
ल -
ल  ����K+� �K �=ड
-0ा+K+� ,1I�O  9O .>ा�,I :P। �,,लI,
+Oड़, �
9ा0 �1 
�0ाचा1I, 9.I �I=0 �K 
+0O 0��1ए 9O .O�,O :�, लO��0 �0�O  >�.� �1 

, �O  -Iच
�=1K/ा.ा9 :P। 0: ��=,ा �I=0 �� 9J
.1,ा �1 �K 1,ा, �>ा �1 �01ा>ा �O  -Iच �O  �
� �K ��ा 1 �1,I :P।
0: -,ा,I :P �� �I=0 �ा 
-� :1 ��9I �O  �लए 
ल  :K,ा :P, �1 �.I-�.I 0: 
-� ��. 0ा �K 1 9�ा�0�
9O ट�1ा,ा :P।
 



Hindi Übersetzungen von Kesar

Amir Khusro: I go now, but from time to time …

I go now, but from time to time
You will stub your toe on me,
Because of all the dust I leave

As a memorial in your street.   

Hindi Übersetzung:


.A तK �ल? �? 1:? �	 /�,
प1 9/0 9/0 प1,

तB/ /B�9O ठK�1 �?��O,
�0�@� �K 0Cल तO1A 1?:K /� �K] �?�	  �? /�,

0C	:A तO1A 0?/� /� -9 �?�	  �? /�।

Kommentar in der Zielsprache:

/O1O �=�?1 9O, �9 ��=त? /� ए� ��� 
प1A -?त �: 1:? :P �K 
प1A �\�/�A /� 9- �B � �K �B�? :P - �9�?
01, �9�� त?क़त, 0:?	 त� �� �9�O  �1�तO .A। 
- �- �9�� /Lत क़1A- :P, =: 
प1O �?:1O =?ल� 9O �: 1:?
:P �� =: �? 1:? :P, लO��1 �9�O  �?1O �O  -?/ .A लK� �9O 0?/ �1��O। �- ��= �:तO :� <तB/ �.A /B�9O ठK�1
�?��O,= तK /B�O ल�त? :P �9�? /तल- 0: :P �� =: ��� 
प1O पA�O  �B � 0?/� �K] �1 �? 1:? :P, �1 =K
0?/� 
�?1� 9O �/ल-�//?[ /� ��1 �.A //�, �.A ठO9 प�	�?0��A। 0:?	 <0Cल= 9O �//A �O  पA�O  �K]A ��
0?/� �1 �1>?1� �� त1: :P। .लO :A �K� �
9?1 9- �B � �K /O �1 �9 ��10? 9O �ल? �?ए, लO��1 =K 
प1O
�?:1O =?ल� �� 0?/� /� :/O>? �\�/? 1:त? :P। �9�� -?त�, �9�� 0?/� �:� 1 �:� �/ल /� 1: �?तA :�।

Text: 1



Hindi Übersetzungen von Manav Mahanand

Text: 1

Amir Khusro: I go now, but from time to time …

I go now, but from time to time
You will stub your toe on me,
Because of all the dust I leave

As a memorial in your street.   

Hindi Übersetzung:

/� 
- न:� �	 0:ा	, प1  L1 9O /O�ना,
-O1O 1ा�-� /� /O1I 9ा	9� ��  /1M :K I,

�K ठK�1 �ाए ा -K उ9 �ा/K> [/� प1,
9/� लOना, =:� �:� /O1I 9/ा :K I।

Kommentar in der Zielsprache:

0: ��=-ा --ा-I :P �� ��9I 
पनO �O  �ानO �O  -ा/ .I उ9�ा ए:9ा9 :/ा1O �9पा9 -ना 1:-ा :P। =K �:-ा
:P... "/� न:� �	, प1 /O1I 9ा	9� ��  /� -O1O 1ा�-� /� :P, �1 /O1I 9/ा [/Iन /�  K
�-I :P �:ा	 -K ठK�1 �ाए ा।"
9�ा �J\ा= �.I ��/ न:� :K-ा, =K 0ा/ -न�1 :/O>ा 9ा. चल-ा :P।

Herausforderungen bei der Übersetzung:

Gefühle und Poesie: Es war schwierig, dieselben Gefühle und dieselbe Schönheit auf
Hindi auszudrücken.

Bildsprache und Symbole: Wörter wie „Staub“ und „Stoß“ haben tiefere Bedeutungen, die
schwer zu erklären sind.

Reim und Rhythmus: Es war schwierig, den gleichen Klang und Fluss auf Hindi zu finden.

Wortwahl: Die richtigen Hindi-Wörter zu finden, ohne die Bedeutung zu verändern, war
nicht einfach.



Text: 2

Suleman Taufiq: das leben ist wunderbar

das leben ist wunderbar 
sagte der schmetterling 

und fällt von der blume tot herab 
das leben ist schön 

sagte der baum 
und er verwelkt langsam
das leben ist erträglich 

sagte der mensch 
und er springt von der brücke 

das leben ist unerträglich 
sagte der tyrann und er lacht

Hindi Übersetzung:

�ततलI -ोलI, �I=1 �/ाल AP,
� 1 +\I ,K ल @O, 0AI Aाल AP।
+O\ 1O @ोचा, �I=1 AP  Iत,
0I1O @O @K�ा, �ो0ा @
 Iत।
/1J�0 1O /ा1ा, चलतI AP @ा
@,
�,1 .I �K /ा, तो\ /� �@।
ता1ा>ाA A	@ा, -ोला �� AP,

+1 उ@�� A	@I /� �ल�ता @J� AP।

Kommentar in der Zielsprache:

A1 �I= �I=1 �ो 
ल  1[1 @O /O�ता AP, +1 

त @-�ा ए� �P@ा AP-1ा>। �ततलI, +O\, �
@ा1 �1 ता1ा>ाA-
@-�� @ोच 
ल , +1 

त /� �I=1 �ा @
!?� �1 �=ड
-1ा @- +1 .ा1I +\तI AP।

Herausforderungen bei der Übersetzung:

1.Versteckte Ironie: Das Gedicht enthält positive Aussagen, endet aber negativ. Es war
schwierig, diesen Kontrast auf Hindi deutlich zu machen.

2.Kurze und tiefgründige Sätze: Die ursprünglichen Zeilen sind sehr kurz, aber
bedeutungsvoll. Diese Tiefe auf Hindi beizubehalten, ohne zu viele Wörter hinzuzufügen,
war eine Herausforderung.

3.Poetischer Stil: Das Gedicht hat einen besonderen Rhythmus und Stil. Diesen auf Hindi
zu übertragen und gleichzeitig der ursprünglichen Botschaft treu zu bleiben, war
schwierig.

4.Wortwahl: Für einige deutsche Wörter gibt es keine exakten Entsprechungen im Hindi,
daher musste ich Wörter wählen, die zu Bedeutung und Gefühl passen.



Text: 1

Amir Khusro: I go now, but from time to time …

I go now, but from time to time
You will stub your toe on me,
Because of all the dust I leave

As a memorial in your street.   

Hindi Übersetzung:

/� �ला, प1 /O1I 0ा.� 1A��I,
A1 �लI /� /O1I -ा,� �A��I।

 K�1 �ाओ�O, 0ा. /O1I �ए�I,
/Kल /� .I ,�=I1 /J��ाए�I।

Hindi Übersetzungen von Manish Kumar

Kommentar in der Zielsprache:

"/� �ला, प1 /O1I 0ा.� 1A��I" — 0A प
�� �=.ा ��  K?+ा �1,I AP, >ा0. /L�0J �� ओ1 @
�O , �1,I AP, प1 0A
.I �� �1,I AP �� �=.ा �O =ल >ा1I�1� AP, ���/� 0ा .ा=0ा�/� 0A�। =� -I, �ाए�ा, लO��0 /O1I 0ा.�
,J�Aा1O @ा- 1A��I।
"A1 �लI /� /O1I -ा,� �A��I" — 0Aा	 '�लI' �I=0 �O  प�1��, 1ा�,�, �ा0� 0ा पल� �ा �,I� AP। �Aा	-�Aा	 �.I
@ा- �-,ा0ा =� -ा, =Aा	-=Aा	 /O1I -ा,�, /O1I 0ा.� �I�=, 1A��I।
" K�1 �ाओ�O, 0ा. /O1I �ए�I" — ' K�1' �,I� AP ��@I /J���ल 0ा 
��0ा�>, �+ �ा। �- �I=0 /� �K�
�K� 0ा �� �ए�ा, ,- ,J�A� /O1I 0ा. �ए�I। �P@O �K� प1 �0ा0 ,J1
, �ला �ा,ा AP, =P@O AI /O1I �/L�, .I

0ा0ा@ �ा� � O�I।
"/Kल /� .I ,�=I1 /J��ाए�I" — '/Kल' 0Aा	 �0 �0>ा0� �ा �,I� AP �K =� �O  @ा- �/�,O 0A�, -��� A/O>ा �O
�लए �ाप �Kड़ �ा,O A�। 0A �A,ा AP �� /O1I /L�K.�I �,0I �A1I AP �� /� /Kल /� .I /J��1ा,ा 1�
�ा — ए� �/L�,
�O  �प /�, ए� ��ा
��ल �O  �प /�, ए� 
�/� ��= �O  �प /�।



Kommentar auf Deutsch:

"Ich gehe jetzt, aber ab und zu / wirst du dich an mir stoßen."

Der Abschied wird anerkannt (vielleicht der Tod), aber es wird betont, dass die Präsenz noch
spürbar bleibt. "Sich stoßen" steht für eine unerwartete, vielleicht schmerzhafte
Erinnerung – es zeigt, wie die Erinnerung auf eine klare Weise weiterlebt.

"Wegen dem Staub, den ich hinterlasse / als Erinnerung auf deiner Straße."

Der "Staub" steht für die Spuren oder Dinge, die der Sprecher hinterlässt – Erinnerungen,
Einflüsse oder Taten – die im Alltag weiter bleiben. Durch das Wort "Erinnerung" wird
betont, dass dieser Staub mehr ist als nur Abfall, sondern ein bleibendes Zeichen ihrer
Existenz.

Methodische Probleme bei der Übersetzung: 

1. Bedeutung verloren: Wörter wie „Staub“ haben in der persischen/Urdu-Poesie eine tiefe
Bedeutung, aber einfache Übersetzungen lassen diese vermissen.

2. Die Poesie wird flach: Der Rhythmus und das Wortspiel von Khusro gehen in
wortgetreuen englischen Versionen verloren.

3. Weniger Tiefgang: Khusros Gedichte haben oft viele Bedeutungen, aber die Übersetzungen
machen sie zu klar und einfach.

4. Kein Sufi-Gefühl: Ohne Sufi-Kontext verlieren Symbole wie „Staub“ oder „Straße“ ihre
tiefere, spirituelle Bedeutung.



Hindi Übersetzungen von Mukesh Kumawat 

Text: 1

Amir Khusro: I go now, but from time to time …

I go now, but from time to time
You will stub your toe on me,
Because of all the dust I leave

As a memorial in your street.   

Hindi Übersetzung:


.A ,ो /� �ल? �? 1:? �	,
प1 1:- 1: �1, ,B/ /�O /:9C9 �1ो O ,
प0A 1?:� /O,
�0�@� =ो �ो /Cल /P0O �ो!A :P, =ो 0?.� :P ,O1A 1?:� /�।

Kommentar in der Zielsprache:

स�संग:

 ��,B, प�?
> <��/1 �B91ो= �O  �?� 9O �ल0?  0? :P, ��9/� ��:�0O 
प0O 

�,/ 9/0 �O  �लए �ल�? -? ��
�- =: �9 ��00? 9O 
ल�=.? लO 1:O :� O, �1 �0�O  �?0O �O  -?. =ो 
प0A 1�0?� �O  �?1+ लो � �ो 0?. �,O
1:� O, �ो .>?�,? :P �� �0�O  �A=0 0O �1 �0�� 1�0?� 0O लो � �ो ��,0? �.?�=, ��0? :P।

�ा�या:

 ��/1 �B91ो �� �0 �?1 प
��0� 9O �ो /� ��प0? �1 प? 1:? �	, =: 0: :P �� 0: प
��0?	 /B�O -0?19 ��
 �ल0� /� .��,O ��9A �O/A �� ��= .O,A :�, �ो 
प0A �O�/�? 9O 
�C� �0?1 �1,? :P। �9�� �O�/�? 0: �?0,O
�ए .A 
0�?0 1:,A :P। �9O �99O �,0? ल ?= 0:� :P, प1 �9�O  9?- 1:0? �9O 
�? ल ,? :P, >?0. �9O

प0O �O/A �? प? लप0 .O�0? प9
. :P। लO��0 �- �9 �O/A �ो ��9A �?1+=> �9 � : �ो �ो]�1 �?0? प]
1:? :P, ,ो 0: �9�� /�-C1A :P। 
 1 �9�O  प?9 �ो� �=��प :ो,? =:?	 ��0O �?, ,ो =: 
प0A �O�/�? �O  प?9
:A ��0? प9
. �1,?। �,0? 
�C� �O/ -? �9�?। �C	�� 
- �9O �?0? प] 1:? :P, >?0. �9�? �?1+ �9��
/D�0B :ो, ��9O =ो �?ल 0:� 9�,?। �9�लए =: 
प0A �O�/�? �ो 
प0? �0?1 �,?,O �ए �:,? :P �� �9�? �0?1
��,0? � ो1 �1 �^ -?। =: �:,? :P �� 
.A ,ो /� �? 1:? �	, प1 9/0-9/0 प1 �9�� �O�/�? �ो �9�O  :ो0O
�? 
:9?9 :ो,? 1:O ?। �0��� �ो 0?.�, �ो 9/0 �90O =:?	 
प0A �O�/�? �O  �लए �9��  �ल0� /�  B�?1? :P, =ो
ए� 0?. �� ,1: �9�� �O�/�? �ो :/O>? 0?. �,? 1:O ? �1 =ो �9O 0?. �1,A 1:O A। �,0? .1ो9? �1
�=�?9 -? �9O 
प0O �0?1 �1 ����= प1। �0 प
��0� 9O /� �9 .?= �ो 
0B.= �1 प? 1:? �	। �1 0O /O1A
��प0? /?� :P।



Text: 2

Suleman Taufiq: das leben ist wunderbar

das leben ist wunderbar 
sagte der schmetterling 

und fällt von der blume tot herab 
das leben ist schön 

sagte der baum 
und er verwelkt langsam
das leben ist erträglich 

sagte der mensch 
und er springt von der brücke 

das leben ist unerträglich 
sagte der tyrann und er lacht

Hindi Übersetzung:

�ततलI 1O �:ा,
 �[�/ I -�त �K-9K1त :P,

 �1 अ लO :I +ल ,K ल 9O � 1�1, =: /1  �।
+O\ 1O �:ा,

 �[�/ I -O:/ 9Jं/1 :P,
 �1 0I1O-0I1O �9�O  +�O 9K�  ए, =: /1  0ा।

�ं9ा1 1O �:ा,
 �[�/ I 9:1O ला0� :P,

 �1 +Jल 9O �लां  ल ा /�, =: /1  0ा।
ता1ा>ा: 1O �:ा,

 �[�/ I अ9:1I0 :P,
 �1 �ो1 9O :ं9 +\ा, "+1 =: .I /1  0ा।"



Kommentar in der Zielsprache:

स�संग:

0A +� <@JलO/ा0 ,L,�क़= �K �� ए� @I�10ा� /Kल �O  �/�0 ��=, लO�� �1 
0J=ा.� A�, �� ��=,ा <das
Leben ist wunderbar= �ा AP। �@/� ��A�0O �I=0 �O  
ल -
ल  /ा�/�� ��0� �K .>ा�0ा AP।

�ा�या:

�@ ��=,ा /� /J�O �I=0 �O  �ा1 
ल -
ल  .ा= �ा 
0J.= AK,ा AP। �1 =K .ा= �J � �@ ��ा1 A�:
+Aला +�ा
> 0A .>ा�,ा AP �� �[�. I �� �K �K-@K1,I AP, =A �+ .1 �O  �लए AP। 0ा0I �- .I /L�ा �/लO �@
�K-@K1,I �K �I0O �ा, ,K �@O �I लO0ा �ा�Aए। �0��� �[�. I �� �K-@K1,I �@ �,,लI �� ,1A �K-@K1, �1
�@O �I0O �ा @/0 �@ �,,लI �O  �I=0 �� ,1A �+ .1 �O  �लए AK,ा AP।

�@1O +�ा
> /� 0A .>ा�0ा AP �� ��@ ,1A +O\ @A0>Iल,ा �ा �,I� AP, +1 =A /I1O-/I1O @K� �1 /1  0ा, =P@O
AI �
@ा0 �K .I �@ +O\ �� ,1A �,0ा @A0>Iल 0A� AK0ा �ा�Aए �� =A �@ +O\ �� ,1A @K� �1 /1 �ाए।
,I@1O +�ा
> /� 0A .>ा�0ा AP �� 
�@1 �
@ा0 -Kल,ा �J � AP, �1,ा �J � AP, �P@ा �� �0 +
��0� /� -ा। 0A
.>ा�,ा AP �� �P @O =A �J. �K -Aला 1Aा AP �� @- )�� AP, +1 
 लO AI +ल �@�ा +Kल @O �K . �1 �ा0 .O .O0ा 0O
-,ा,ा AP �� =A 

.1 @O ��,0ा /ा0K@ �1 +1O>ा0 -ा। 0A +�1���, �0 +
��0� �K �@� �1 1AI AP ��
<
�@1 �K �.�,ा AP =K AK,ा 0A� AP, �1 �K AK,ा AP =K �.�,ा 0A� AP= �,J-� +�ा
> /� 0A .>ा�0ा AP �� �P @O
ए� ,ा0ा>ाA, �K �A,ा AP �� �[�. I 
@A0I0 AP �1 �K1 @O A
@,ा AP, 0A .>ा�,ा AP �� �I=0 ��,0I �=*
-0ा
@O .1ा AP। ए� ,ा0ा>ाA, ��@�O  +ा@ @- �J � AP, =A �/ लK � �O  �I=0 �O  @
!?� �� ���लI �\ा 1Aा AP। �@
��=,ा �K लO�1 /O1I 0AI ��+0ा AP। /� 
+0O �@ .ा= �K �� �1 +ा 1Aा �	।

+1 �P@O AI /�0O <+1 =A .I /1  0ा= �K ��=,ा �� 

�,/ +
��0� /� *ाला, ��=,ा �ा �� ��0 �-�� �I=0 ��
�=*
-0ा� �1 /ा0ा=I ��0� @O �=��ल, AK�1 �I=0 �ा �\=ा @�0 </L�0J= AK �ा,ा AP। 0-ा-� �I=0, <0 �J �
�ा00O @O लO�1 -�, �J � �ा0 लO0ा= 0AI �I=0 �ा @ा1 AP, �0��� �I=0 �O  

, /� @-�O  �लए /L�0J AP, �ाAO
�I=0 �P @ा .I AK। ,K �I=0 �ा �0
. लK, �1 ए� 
�ा, 
+0I ��ा 
0J@ा1 �I=0 0ा+0 �1K।


 1 /J�O �@ ��=,ा �ा >I?�� 1�0O �ा /L�ा �/लO, ,K /� 
+0O /0K.ा= �O  
0J@ा1 �@ ��=,ा �ा >I?��
<�@0O �Aा= 1�0ा +@
. ��	  ा। �K /O1I 
0J=ा�., ��=,ा �O  
0J@ा1 .ा=-
�.��� �1 @J@��, ल ,ा AP।



Hindi Übersetzungen von Pawan Kumar

Text: 1

Amir Khusro: I go now, but from time to time …

I go now, but from time to time
You will stub your toe on me,
Because of all the dust I leave

As a memorial in your street.   

Hindi Übersetzung:

/� अ- �ा,ा �	,
 प1 =�,-=�, प1

 ,J/ /O1ा पP1 @O  K�1 �ा0ा 0 .KलK O,
 �0��� /O1I �Kड़I �� /Kल

 ,J�Aा1I  लI /� �/L�, -0�1 -@I 1AO I।

Kommentar in der Zielsprache:

0A ��=,ा �ा methodological issue .ा=ा�/� �1 @ा
�O �,� AP। "Stub your toe" �ा >ा��.� अ0J=ा.
"पP1 ��  K�1" AK,ा AP, लO��0 �@�ा @ा
�O �,� अ-� AP—अ��0ा�>, �प @O ��@I �/L�, 0ा अ0J.= @O ��1ा
�ा0ा, �K .ा=0ा�/� ��,��0ा ��प� �1,ा AP। �@I ,1A, "/Kल" 0Aा	 �O =ल �/�� 0A� AP, -��� ��= �� �/L�,
�1 �प���, �ा �,I� AP। अ0J=ा. �1,O @/0 �@ @ा
�O �,�  A1ा� �K �A�.� /� @/O��1 1�0ा �J0L,IपK+� AP।
�@�O  अ�,�1�, ला�ल�0पK+� .ा?ा �K �A�.� /� .ा=पK+� ,1I�O  @O -0ाए 1�0ा, �1 पा � �O  @ा
��L �,� @
..� @O
�Kड़ पा0ा .I ए� methodological issue AP।

��= �A,ा AP �� =A �ला �ाए ा, प1 �@�� 0ा.� �@ � A प1 1A �ाए	 I। >ा0. =A अप0O �O�/�ा �K �>ा1ा
�1,O �ए -Kल,ा AP �� ,J/ �--�- �@ 1ा�,O @O  J�1K I, /O1I �/L�, ,J�A� अ0�ा0O /� �K  �ाए I, �P@O �� पा	=
 K�1 �ा �ाए।



Text: 2:

Franz Kafka: Der Kreisel

Ein Philosoph trieb sich immer dort herum, wo Kinder spielten. Und sah er einen
Jungen, der einen Kreisel hatte, so lauerte er schon. Kaum war der Kreisel in Drehung,
verfolgte ihn der Philosoph, um ihn zu fangen. Dass die Kinder lärmten und ihn von
ihrem Spielzeug abzuhalten suchten, kümmerte ihn nicht, hatte er den Kreisel, solange
er sich noch drehte, gefangen, war er glücklich, aber nur einen Augenblick, dann warf
er ihn zu Boden und ging fort. Er glaubte nämlich, die Erkenntnis jeder Kleinigkeit,
also zum Beispiel auch eines sich drehenden Kreisels genüge zur Erkenntnis des
Allgemeinen. Darum beschäftigte er sich nicht mit den großen Problemen, das schien
ihm unökonomisch, war die kleinste Kleinigkeit wirklich erkannt, dann war alles
erkannt, deshalb beschäftigte er sich nur mit dem sich drehenden Kreisel. Und immer,
wenn die Vorbereitungen zum Drehen des Kreisels gemacht wurden, hatte er
Hoffnung, nun werde es gelingen, und drehte sich der Kreisel, wurde ihm im
atemlosen Laufen nach ihm die Hoffnung zur Gewissheit, hielt er aber dann das
dumme Holzstück in der Hand, wurde ihm übel und das Geschrei der Kinder, das er
bisher nicht gehört hatte und das ihm jetzt plötzlich in die Ohren fuhr, jagte ihn fort, er
taumelte wie ein Kreisel unter einer ungeschickten Peitsche.

Hindi Übersetzung:

ल�

ए� /ा>��1� :/O>ा =:ा	 !K/-ा 1:-ा �:ा	 -�O �Oल-O .O। �- =: ��9I -�O �K ल� �O  9ा. /O�-ा, -K =:
��+�1 �9�� �-I�ा �1-ा। �P9O :I ल� !K/1O ल -ा, =: /L\�1 �9O +�\1O �� �K�>> �1-ा। -�� �O  >K1-
>1ा-O �1 �=1K0 �� +1=ा: ��ए �-1ा, =: �J> :K �ा-ा �- =: !K/-O �ए ल� �K +�\ लO-ा — लO��1 =:
�J>I -9 ए� +ल �� :K-I। �,1 =: ल� �K [/I1 +1 ,� � /O-ा �1 �ला �ा-ा। �9O ल -ा .ा �� ��9I .I
�Kट�-9I �I[ �� +K1I �ा1�ा1I �/ल �ाए — �P9O !K/-ा �� ल� — -K �99O +K1O 9
9ा1 �� 9/� �/ल 9�-I
:P। �9�लए =: -\O /J�� /� 9/0 1:� ल ा-ा .ा। �9O ल -ा .ा �� 9-9O �Kट� -ा- �K 9/� लO1ा :I 9- �J �
9/� लO1ा :P। �- ल� !J/ा1O �� -P0ा1I :K-I, -K �9/� ��/I/ � -I। �- ल� !K/-ा, -K �9O ल -ा 
- =: �ा1
�ाए ा। लO��1 �P9O :I =: �9O +�\ लO-ा, =: �11ा> :K �ा-ा। -�� �� �=ा[�, �K =: +:लO 1:� 9J1-ा .ा,

- �9�O  �ा1� /�  K
�1O ल -� �1 =: =:ा	 9O .ा  �ा-ा, �P9O �K� ल� �K 9:I 9O 1:� !J/ा0ा  0ा :K।



Kommentar in der Zielsprache:

/ा>��1� 1O �ा1 �� �ा��, �O  �लए ए� अ�0�0� 9ं�J ��, ����ो+ अ+1ा0ा—=: ए� �ो�� �I[ (ल�) +1 �0ा1
�� ��, �1,ा 1:ा �1 �ा+� 9ं/.� �ो अ1/O�ा �1,ा 1:ा। �99O �9�� 9/झ अ0K1I 1:  �।
0: �:ा1I -,ा,I :P �� �O =ल �ो�O-�ो�O अ1J.=� 9O 9�K+� 9�0 �ो 9/झ1ा /J���ल :P। /ा>��1� �� ,1: अ 1
:/ �9फ़�  ए� �I[ +1 �0ा1 �� ��, �1�, ,ो :/ -ा�� [�1I �I[� �ो �ो 9�,O :�।

Text: 3

Suleman Taufiq: das leben ist wunderbar

das leben ist wunderbar 
sagte der schmetterling 

und fällt von der blume tot herab 
das leben ist schön 

sagte der baum 
und er verwelkt langsam
das leben ist erträglich 

sagte der mensch 
und er springt von der brücke 

das leben ist unerträglich 
sagte der tyrann und er lacht

Hindi Übersetzung:

"�[�/ I -�, 9Jं/1 :P", �,,लI 1O �:ा �1 ,K ल 9O � 1�1 /1  �।
"�[�/ I �K-9K1, :P", +O\ 1O �:ा �1 0I1O-0I1O /J1झा  0ा।

"�[�/ I 9:1O ला0� :P", �ं9ा1 1O �:ा �1 +Jल 9O �K /  0ा।
"�[�/ I अ9:1I0 :P", ,ा1ा>ा: 1O �:ा �1 �J 9� +1 -P   0ा।



Kommentar in der Zielsprache:

/� ए�-ए� =ा�0 �ा 9I/ा-9I/ा अ0J=ा. 0:� �1 9�,ा �0��� इ99O ��=,ा �ा .ा=ा�/� �1 9ां�O �,� अ-�
�.ा�=, :K जाए ा। अ0J=ा. �1,O 9/0 .ा=, �ं�0 �1 ल0 �K �:�.� /� -0ाए 1�0ा चJ0L,IपK+� :P।

0: ��=,ा जI=0 �� ��=-��प0ा� �K .>ा�,I :P। जK �K/ल �1 9ं=O.0>Iल :�, =O जI=0 �� ��ठ0ाइ0� 9O :ा1
जा,O :�, ज-�� �ठK1 ��� जI=0 �� पIड़ा प1 .I /J��1ा,O :�।



Hindi Übersetzungen von Prachi Gauri

Text: 1

Amir Khusro: I go now, but from time to time …

I go now, but from time to time
You will stub your toe on me,
Because of all the dust I leave

As a memorial in your street.   

Hindi Übersetzung:


- ,K �=.ा लO 1:ा �	 /�,
प1 =�-=� प1 लLटK	गा �+ -0�O ।
�K /Kल �Kड़I :P ,O1O 1ा�,� /�,

=K :I �:OगI, /� -ा �.I ,O1O 9
ग /�।

Kommentar in der Zielsprache:

�0 प
��0� /� =�ा ए� >ा
, �1 .ा=.I0I �=.ा� लO 1:ा :P। =: 0: 0:� �:,ा �� =: :/O>ा �O  �लए �ा 1:ा :P,
-��� 0: �,ा,ा :P �� =: �.I-�.I �+� �O  �प /� लLटOगा — 0ा.�, .ा=0ा�, 0ा 
0J.=� �O  �प /�। 0:
=ाप9I .L�,� 0:�, -��� .ा=0ा�/� �1 /ा0�9� �,1 प1 :KगI। "�K /Kल �Kड़ .� :P ,O1O 1ा�,� /�" — 0:ा	
8/Kल9 �,I� :P �0 �Kट�-�Kट� 0ा.�, �.ा=� �1 �0>ा0� �ा �K =�ा 0O 
प0O 9ा- �-,ाए पल� /� पI�O  �Kड़ �.ए
:�। �1 0:I /Kल 9/0 �0O प1 �K,ा �K 0: 0ा. �.लाएगI �� =�ा �.I �9�O  �I=0 �ा ए� �:�9ा -ा। 0O
प
��0ा	 �9 -ा, �K ग:1ा� 9O ��ट �1,I :� �� �K� ��� .लO :I >ा1I�1� �प 9O �1 �ला �ाए, लO��0 �9��
�प���, �9�� 0ा.�, -ा,� �1 
91 �O  �प /� :/O>ा �I�=, 1:,I :P।



Herausforderungen beim Übersetzen:

Als Übersetzerin dieses Gedichts war eine der größten methodischen Herausforderungen für
mich, das Bild „You will stub your toe on me“ ins Hindi zu übertragen.
Diese Zeile im Englischen zeigt ein starkes, körperliches Bild – die Vorstellung, dass die
Erinnerung an die sprechende Person plötzlich weh tut, so wie wenn man sich aus Versehen
den Zeh stößt. Es ist ein Bild für eine Erinnerung, die einfach passiert, ohne dass man sie
kontrollieren kann.
Im Hindi klang eine direkte Übersetzung wie „,JमIझसे  K�र �ाए�ा“ zu hart, zu wörtlich und
nicht passend zum sanften, gefühlvollen Ton des restlichen Gedichts. Sie hätte sogar komisch
wirken können, was die ernste Stimmung zerstören würde.
Um die Stimmung und den poetischen Fluss zu bewahren, habe ich mich entschieden, das
Bild neu zu gestalten, statt es direkt zu übersetzen. Ich habe die Zeile geschrieben:
„पर व�-व� पर लL�Jँ�ा �+ बन�े।“
(„Von Zeit zu Zeit werde ich als ein Moment zurückkehren.“)
Diese Version zeigt die Idee von Erinnerung, aber auf eine ruhigere und tiefere Weise. Das
Bild vom plötzlichen Schmerz fehlt, aber die Stimmung passt besser zum Rest des Gedichts
auf Hindi.
Das war ein methodisches Problem für mich: Soll ich näher am Original bleiben oder lieber
die emotionale Wirkung im Zieltext stärken?
Ich habe mich dafür entschieden, die Gefühle und den Klang wichtiger zu nehmen als die
genaue Wortbedeutung.



Hindi Übersetzungen von Pulkit Pathak

Text: 1

Amir Khusro: I go now, but from time to time …

I go now, but from time to time
You will stub your toe on me,
Because of all the dust I leave

As a memorial in your street.   

Hindi Übersetzung:

/P जाता �ँ अब, प1 9/0-9/0 प1 
पाँव टक1ाएगा तJ/9O /O1ा, 
/O1I 0Kल :I तो तJ�:ा1I गलI /� 
ब1I 1:OगI एक 0ा/ ग:1ा।

Kommentar auf Deutsch:

Die Person geht weg, aber sie weiß, ihre Erinnerungen bleiben da. "Der Fuß wird mich
berühren" heißt, man wird sich an mich erinnern, auch wenn ich nicht da bin. "Mein
Staub...eine tiefe Erinnerung" zeigt, dass etwas Kleines wie Staub eine große Erinnerung an
mich sein kann, immer an diesem Ort. Es ist einfach gesagt: Liebe und Erinnerung hören
nicht auf, nur weil man weggeht.

Die Übersetzung von Hindi wird manchmal zur Herausforderung, da ich die kulturellen
Feinheiten und speziellen Wörter nicht gleich finde. Zum Beispiel „stub your toe on me“ in
einfachen Worten wiederzugeben ist sehr kompliziert. „Memorial in your street“ als „Denmal
in deiner Straße“ zu übersetzen ist ebenso nicht so gefühlvoll wie „deep memory.“ Wie die
Sätze gebildet werden, stellen meist auch die idiomatischen Ausdrücke den Sinn auf den Kopf
oder mindern ihn etwas.



Text: 2:

Franz Kafka: Der Kreisel

Ein Philosoph trieb sich immer dort herum, wo Kinder spielten. Und sah er einen
Jungen, der einen Kreisel hatte, so lauerte er schon. Kaum war der Kreisel in Drehung,
verfolgte ihn der Philosoph, um ihn zu fangen. Dass die Kinder lärmten und ihn von
ihrem Spielzeug abzuhalten suchten, kümmerte ihn nicht, hatte er den Kreisel, solange
er sich noch drehte, gefangen, war er glücklich, aber nur einen Augenblick, dann warf
er ihn zu Boden und ging fort. Er glaubte nämlich, die Erkenntnis jeder Kleinigkeit,
also zum Beispiel auch eines sich drehenden Kreisels genüge zur Erkenntnis des
Allgemeinen. Darum beschäftigte er sich nicht mit den großen Problemen, das schien
ihm unökonomisch, war die kleinste Kleinigkeit wirklich erkannt, dann war alles
erkannt, deshalb beschäftigte er sich nur mit dem sich drehenden Kreisel. Und immer,
wenn die Vorbereitungen zum Drehen des Kreisels gemacht wurden, hatte er
Hoffnung, nun werde es gelingen, und drehte sich der Kreisel, wurde ihm im
atemlosen Laufen nach ihm die Hoffnung zur Gewissheit, hielt er aber dann das
dumme Holzstück in der Hand, wurde ihm übel und das Geschrei der Kinder, das er
bisher nicht gehört hatte und das ihm jetzt plötzlich in die Ohren fuhr, jagte ihn fort, er
taumelte wie ein Kreisel unter einer ungeschickten Peitsche.

Hindi Übersetzung:

ए� /ा>��न� :/O>ा �न � :� +1 !K/-ा .ा �:ा	 -�O �Oल-O .O। �1 �- =: ��9I ल\�O  �K ल� �O  9ा.
/O�-ा, -K =: ��+�1 �9�ा �
-[ा1 �1-ा। �P9O :I ल� !K/नO ल -ा, =: �ानI �//I �9O +�\नO �O  �लए �9�O
+I�O  .ा -ा। -�� �O  >K1 �1नO �1 �9O 
+नO ��लLनO 9O �1 1�नO �� �K�>> �1नO 9O �9O �K� ,��  न:� +\-ा
.ा। �P9O :I =: !K/-O �ए ल� �K +�\ लO-ा, =: �J> :K �ा-ा, लO��न -9 .K\I /O1 �O  �लए। �,1 =: �9O [/Iन
+1 ,� � /O-ा �1 �ला �ा-ा।
�9�ा /ानना .ा �� :1 �Kट� �I[ �K 9/�ना, �P9O �� ए� !K/-O �ए ल� �K .I 9/�ना, -\I �I[� �K
9/�नO �O  �लए �ा,� :P। �9�लए =: -\I /J���ल� �O  -ा1O /� न:� 9K�-ा .ा, �9O 0: -O�ा1 ल -ा .ा। 
 1
9-9O �Kट� �I[ 9� /� 9/� � �ाए, -K 9- �J � 9/� � �ाए ा, �9�लए =: �9,�  !K/-O �ए ल� +1 :I
�0ान /O-ा .ा।
�1 �- .I ल� !J/ानO �� -P0ा1I :K-I, �9O ��/I/ :K-I �� 
- =: 9,ल :K ा। �1 �- ल� !K/-ा, -K �9�O
+I�O  :ा	,-O �ए /L\नO 9O �9�� ��/I/ +��� :K �ा-I। लO��न �,1 �- =: �9 -O�ा1 ल�\I �O  टJ�\O �K 
+नO
:ा. /� +�\-ा, -K �9O -J1ा ल -ा �1 -�� �ा >K1, ��9O �9नO +:लO न:� 9Jना .ा �1 �K 
- 
�ान� �9�O
�ान� /� �-ा .ा, �9O . ा /O-ा .ा। =: ए� 
ना\I �O  �ा-J� �O  नI�O ए� ल� �� -1: ल\�\ा-ा .ा।



Kommentar auf Deutsch:

Franz Kafkas Der Kreisel handelt von einem Mann, der einen Kreisel verstehen will. Er
versucht, ihn zu fangen, aber es klappt nicht. Die Geschichte zeigt, dass manches schwer zu
verstehen ist. Wenn man es stoppt, verliert es seinen Zauber. Kafka sagt: Man soll
Geheimnisse im Leben akzeptieren.

 Es ist schwer, von Deutsch nach Hindi zu übersetzen. Ein Problem ist die Grammatik.
Deutsch hat viele Wortendungen, aber Hindi nicht. Zum Beispiel: Im Deutschen ändert sich
"Der Kreisel", aber im Hindi bleibt "ल�" (lattuu) gleich. Ein anderes Problem ist die Kultur.
Deutsche Ideen wie "Philosophie" in Kafkas Geschichte passen nicht leicht ins Hindi. Hindi
hat auch keine Artikel wie "der" oder "die". Deshalb müssen Übersetzer Sätze stark ändern,
damit sie einfach und klar für Hindi-Leser sind.

Text: 3

Suleman Taufiq: das leben ist wunderbar

das leben ist wunderbar 
sagte der schmetterling 

und fällt von der blume tot herab 
das leben ist schön 

sagte der baum 
und er verwelkt langsam
das leben ist erträglich 

sagte der mensch 
und er springt von der brücke 

das leben ist unerträglich 
sagte der tyrann und er lacht

Hindi Übersetzung:

"�[�/�I ��/तI :P," �ततलI -ोलI,
,K ल 9O ��1�1 /1 ��।

"�[�/�I अ�� :P," +O\ 1O �:ा,
0I1O-0I1O 9K� �0ा।

"�[�/�I 9:1 �11O 0ो�0 :P," �
9ा1 -ोला,
�,1 +Jल 9O �K / �0ा।

"�[�/�I -�त /J���ल :P," ता1ाशा: :	9ा l



Kommentar auf Deutsch:

Das Gedicht zeigt, wie jeder das Leben anders sieht. Ein Schmetterling findet das Leben toll,
stirbt aber schnell. Ein Baum sagt, das Leben ist schön, doch er welkt. Ein Mann meint, das
Leben ist in Ordnung, springt aber runter. Ein Tyrann sagt, das Leben ist schwer, lacht aber.
Das Leben hat Gutes und Schlechtes.

 Die Übersetzung vom Deutschen ins Hindi ist schwierig. Die Sprachen sind sehr
unterschiedlich. Wörter, Gefühle und Sätze passen oft nicht genau zusammen. Gedichte,
Ironie und schwierige Wörter machen es noch schwerer.



Hindi Übersetzungen von Rahul Kumar

Text: 1

Amir Khusro: I go now, but from time to time …

I go now, but from time to time
You will stub your toe on me,
Because of all the dust I leave

As a memorial in your street.   

Hindi Übersetzung:

/� 
- �ा 1Aा �	, लO��0 @/0-@/0 प1
,J/ /J�@O  K�1 �ा��O,

�0��� �K /Kल /� �K\ �ा�	 �ा
=AI ,J�Aा1I �लI /� /O1I 0ा. -0O�I।

Kommentar in der Zielsprache:

 �@ पा  /� 
/I1 �J>1� �=.ा� ��  K?+ा �1,ा AP, प1�,J 0A .I @
�O , .O,ा AP �� �@�� �/L�, -ा1--ा1 लL��1
�ए�I। '/Kल' 0Aा	 -I,O @/0, �/L�,0� �1 �.ा=� �ा �,I� AP, �K �ा0O �O  -ा. .I >O? 1A��O। �A�.� 
0J=ा. /�
'/Kल' �� @ा
�O �,�,ा -0ाए 1�0ा �J0L,IपK+� AP, �0��� 0A .ा=ा�/� �1 @ा
��L �,� 
-� /� �.�,ा ला @�,I
AP। 

�O[I /� 8stub your toe9 �ा �प� �A�.� /� @��� �ा0ा
,�1, �10ा �� 0 AP; �@O  K�1 �ा0ा 0ा ��1ा0ा
�A�1 .ा=ा-� -1�1ा1 1�0ा प\,ा AP। 
0J=ा. /� .ा= �1 �,I� .K0� �� @
��, -0ाए 1�0ा �=�0� AP।



Text: 2

Franz Kafka: Kleine Fabel

„Ach“, sagte die Maus, „die Welt wird enger mit jedem Tag. Zuerst war sie so breit, dass ich
Angst hatte, ich lief  weiter und war glücklich, dass ich endlich rechts und links in der Ferne
Mauern sah, aber diese langen Mauern eilen so schnell aufeinander zu, dass ich schon im
letzten Zimmer bin, und dort im Winkel steht die Falle, in die ich laufe.“ - „Du musst nur die
Laufrichtung ändern“, sagte die Katze und fraß sie.

Hindi Übersetzung:

"�:," �K:O 0O �:ा, "��00ा :1 �.0 �1 9
��+� :K,I �ा 1:I :P। >J��, /� 0: �,0I �=�,L, -I �� /� )1 �0ा,
�,1 /� ��O .ा�,ा 1:ा �1 �J> �� �- /�0O 

,,� .ाए	 �1 -ाए	 �1-�1 ,� .�=ा1� .O��। लO��0 0O ल
-I .�=ा1�
�,0I ,O[I 9O ए�-�91O �� �1 -] 1:I :� �� /� 
- 

�,/ �/1O /� +�	� �J�ा �	, �1 =:ा	 �K0O /� =: ,
 .ा :P,
��9/� /� ,	 90O �ा 1:ा �	।"
",J�:� -9 
+0I .L\ �� �.>ा -.ल0I �ा�:ए," �-�लI 0O �:ा �1 �9O �ा ��।

Kommentar in der Zielsprache:

�9 �-ा �ा �,I�ा�/� 
-� �:1O 
��,�==ा.� �1 .ा>��0� �=1 /� �J	-ा �� :P। �K:O �� -ा, �I=0 �� �9
0ा�ा �K .>ा�,I :P ��9/� �ा1
. /� 9
.ा=0ाए	 
9I/ ल�,I :�, +1 9/0 �O  9ा- �I=0 �� 9I/ाए	 �1 -ा/ाए	
/I1O-/I1O �� :K0O ल�,I :�। .�=ा1� �I=0 �� +�1���,0ा	 0ा 9ा/ा��� *ा	�O :K 9�,O :� �K ��� �� �=,
�,ा
�K 9I�/, �1,O :�। 

,,�, ,
 .ा /L�0J 0ा 
+�1:ा0� 

, �ा �,I� :P। �-�लI �ा 9J�ा= — "�.>ा -.लK" — ए�
�ला=ा :P, �0��� =: �=0
 �I=0 �ा 

, (/L�0J) -0�1 ��ट :K,I :P। 0: �-ा 
�0=ा0�,ा, �=��+:I0,ा �1
�I=0 �O  9
�J �0 �� �=)
-0ा �K .>ा�,I :P।



Text: 3

Suleman Taufiq: das leben ist wunderbar

das leben ist wunderbar 
sagte der schmetterling 

und fällt von der blume tot herab 
das leben ist schön 

sagte der baum 
und er verwelkt langsam
das leben ist erträglich 

sagte der mensch 
und er springt von der brücke 

das leben ist unerträglich 
sagte der tyrann und er lacht

Hindi Übersetzung:

"�I=1 
��, AP," �,,लI 1O �Aा �1 ,K ल @O ��1�1 /1 ��।
"�I=1 @J
/1 AP," +Oड़ 1O �Aा �1 0I1O-0I1O /J1�ा �0ा।

"�I=1 @A1I0 AP," �//I 1O �Aा �1 +Jल @O �K / �0ा।
"�I=1 
@A1I0 AP," ,ा1ा>ाA 1O �Aा �1 A	@I �ड़ा�।

Kommentar in der Zielsprache:

�@ +ा) /� �I=1 �O  �=�.� ����ो+� �ो चा1 +ा�� �O  /ा�0/ @O �� ��0ा �0ा AP, �ो �I=1 �O  
1J.=� �1
@
 ?� �ा �,I� A�। �,,लI, �ो �I=1 �ो 
��, /ा1,I AP, �@O AI /L�0 �ा @ा/1ा �11ा +ड़,ा AP, 0A />ा�,ा AP
�� �I=1 �� @J
/1,ा ��+� �1 
��0ा�>, Aो @�,I AP। +Oड़, �ो �I=1 �ो @J
/1 /ा1,ा AP, 0I1O-0I1O /J1�ा
�ा,ा AP, 0A �I=1 �O  �11
,1 -/ला= �1 �I=1 >�� �O  �0 �ा �,I� AP। �//I, �ो �I=1 �ो @A1I0 /ा1,ा
AP, ��/A�0ा �ा 1ा�,ा 
+1ा,ा AP, 0A �I=1 �� �11ा>ा �1 
=@ा/ �� �1 �>ा1ा �1,ा AP। ,ा1ा>ाA, �ो
�I=1 �ो 
@A1I0 /ा1,O �ए A	@I �ड़ा,ा AP, 0A >�� �1 �A�@ा �� ��10ा /� 
�*�,ा �1 �)ो1,ा �ो />ा�,ा
AP। 0A ��=,ा �I=1 �O  �=�.� +AलJ� �1 �@�� 1�1,ा �ो �A1O �,I�ा�/� �+ /� ��,J, �1,I AP।



Hindi Übersetzungen von Reet Kumari

Text: 1

Amir Khusro: I go now, but from time to time …

I go now, but from time to time
You will stub your toe on me,
Because of all the dust I leave

As a memorial in your street.   

Hindi Übersetzung:

/� अ- �ला, प1
-J =�---O=�-
-O1O क़//� 9O ट�1ा�	  ा 0Kल-9I �1>ा1I -1�1,

 लI- लI /� -O1I 1: �ा� ा /O1ा 1ा/-9ा,
�� पJ1ा1I /ा�-ा1 -1�1।

Kommentar in der Zielsprache:

>ा1I�1� �1 .ा=1ा�/� अ.� �O  -I� 9
-Jल1 -1ा1ा: =ा�0ा
> <stub your toe on me= �� अ
�Oज़I /J:ा=1ा
:P। �9O >ा��/� �प /� 1:� �ल0ा �ा1ा �ा�:�, -��� �9�ा .ा=1ा�/� अ.� .I :P। �:�/� /� �9ा �ो� 9I0ा
=ा�0ा
> 1:� :P �ो >ा1I�1� ��0ा �1 �9�O  पI�O  ��पO .ा= �ो �� 9ा. �� �1 9�O ।
<0Kल= �ो �O =ल  
/ I 1:�, -��� �� 0ा/ �� -1: /:9K9 �1ा1ा: प
�� <dust I leave= �-I�ा�/� :P — 0:
�/L�- 0ा पI�O  �K ट  � ��9I �Iज़ �ा 9
�O - /O-I :P। �:�/� >�/ <0Kल= �ा अ.� -ो 0Kल 0ा �/�� :ो-ा :P, लO��1 0:
.ा=1ा�/� अ.� �ो �9I -1: 1:� प�	�ा पा-ा �- -� �� �9O -�- 9ो�-9/��1 9
/.� /� 1 1�ा �ा�।



Text: 2:

Franz Kafka: Der Kreisel

Ein Philosoph trieb sich immer dort herum, wo Kinder spielten. Und sah er einen
Jungen, der einen Kreisel hatte, so lauerte er schon. Kaum war der Kreisel in Drehung,
verfolgte ihn der Philosoph, um ihn zu fangen. Dass die Kinder lärmten und ihn von
ihrem Spielzeug abzuhalten suchten, kümmerte ihn nicht, hatte er den Kreisel, solange
er sich noch drehte, gefangen, war er glücklich, aber nur einen Augenblick, dann warf
er ihn zu Boden und ging fort. Er glaubte nämlich, die Erkenntnis jeder Kleinigkeit,
also zum Beispiel auch eines sich drehenden Kreisels genüge zur Erkenntnis des
Allgemeinen. Darum beschäftigte er sich nicht mit den großen Problemen, das schien
ihm unökonomisch, war die kleinste Kleinigkeit wirklich erkannt, dann war alles
erkannt, deshalb beschäftigte er sich nur mit dem sich drehenden Kreisel. Und immer,
wenn die Vorbereitungen zum Drehen des Kreisels gemacht wurden, hatte er
Hoffnung, nun werde es gelingen, und drehte sich der Kreisel, wurde ihm im
atemlosen Laufen nach ihm die Hoffnung zur Gewissheit, hielt er aber dann das
dumme Holzstück in der Hand, wurde ihm übel und das Geschrei der Kinder, das er
bisher nicht gehört hatte und das ihm jetzt plötzlich in die Ohren fuhr, jagte ihn fort, er
taumelte wie ein Kreisel unter einer ungeschickten Peitsche.

Hindi Übersetzung:

लघु क�वता

ए� .ा>��न� :/O>ा =:ा	 /
!1ा,ा 1:,ा -ा �:ा	 -�O �Oल,O -O। �- �.I .I =: ��9I ल\�O  �K ल� �O  9ा-
.O�,ा, ,K �J+�ा+ !ा, ल ा�1 -P  �ा,ा। �P9O :I ल� !K/,ा, =: उ9O +�\नO �O  �लए .L\ +\,ा। -�� �ा >K1
/�ा�1 उ9O 
+नO ��लLनO 9O �1 1�नO �� �K�>> �1ना उ9O [1ा .I �=��ल, न:� �1,ा -ा। 0�. =: !K/,O �ए
ल� �K +�\नO /� 9�/ :K �ा,ा -ा, ,K उ9O ए� �+ �O  �लए �9�,ा :K,I -I। �,1 =: उ9O [/Iन +1 �K\ .O,ा
�1 �J+�ा+ �ला �ा,ा। उ9�ा 0: �=�ा9 -ा �� ��9I .I �K�� 9O �K�� =�,J — �P9O ए� !K/,ा �� ल� —
�ा 9�ा �ान 9�K+� 9
9ा1 �O  �ान �O  -1ा-1 :P। �9I �ा1+ =: -\O �1 ���ल 9/�0ा� /� ��� न:� 1�,ा -ा;
=: उ9O �-� 9/�,ा -ा। उ9�ा 0: /ानना -ा �� 0�. �K�O 9O �K�O �==1+ �K +K1I ,1: 9O 9/� �ल0ा �ाए, ,K
9- �J � 9/�ा �ा 9�,ा :P। 
,� =: �O =ल ल� �O  +I�O  .ा ,ा -ा। :1 -ा1 �- -�O ल� !J/ानO �� ,P0ा1I
�1,O, =: �>ा 9O .1 उ ,ा �� �9 -ा1 9,ल,ा �/लO I। �1 �- ल� !K/नO ल ,ा, ,K उ9�� �>ा +��O
0��न /� -.ल �ा,I, �1 =: :ा	,,ा �� ल� +�\नO .L\ +\,ा। ���,J �- =: ल� �K 
+नO :ा- /� +ा,ा, ,K
=: ख़ालI+न 9O .1 �ा,ा -ा �1 =: उ9 �-� ल�\I �O  �J�\O /� 
+नI ��� �K -P ,ा -ा। �1 ,- -�� �ा
>K1, ��9O उ9नO +:लO 
न9Jना �1 �.0ा -ा, 
�ान� उ9�O  �ान� /�  K	�नO ल ,ा, �1 =O उ9O =:ा	 9O . ा .O,O।
=: �=0
 .I ए� ल� �� .ा	�, ल\�\ा,ा �� �1 �ला �ा,ा।



Kommentar in der Zielsprache:

�ा��ा �� �=!
-(ा �1 .ा=-�=1 �ो +�\(ा: �ा��ा ��  
!I, �(1I�#ा�/� >PलI �ो �A�&� /� 
�.�� �1(ा
�� ( AP, �0��� �A�&� /� =#�( 
�@1 
�'� .ा=(ा�/� Aो �ा$ा AP। उ&ाA1#: <=A उ@ �%� ल�\I �O  �J�\O /�

+(I ��� �ो -P $ा %ा= 4 0A �ा��ा �O  
@
$ो? �ो �J � A& $� (1/ �1 &O$ा AP।
<das dumme Holzstück= �ा @��� 
(J=ा&: >�&>� �@�ा 
%� </K�� ल�\I �ा �J�\ा= AP, लO��( �ा��ा
�O  @�&.� /� �@�ा �>0 /K��$ा (A�, -��� �(1%��$ा AP। �A�&� /� </K�� ल�= %ो\ा उ+Aा@+K#� ल $ा AP, �-��
<�%� ल�\I �ा �J�\ा= 
��$�= $ �(1ा>ा �ो -OA$1 "
  @O &>ा�$ा AP।

Text: 3

Suleman Taufiq: das leben ist wunderbar

das leben ist wunderbar 
sagte der schmetterling 

und fällt von der blume tot herab 
das leben ist schön 

sagte der baum 
und er verwelkt langsam
das leben ist erträglich 

sagte der mensch 
und er springt von der brücke 

das leben ist unerträglich 
sagte der tyrann und er lacht

Hindi Übersetzung:

<�[�& I ��$(I 
��$ AP= �$$लI (O �Aा 3 +1
$J उ@�� ([ा�$ $ो &O��ए, 0A �A �1 =A 
 लO AI �# /L$, ,K ल @O �ा � 1I।
<�[�& I ��$(I �K-@K1$ AP= +O\ (O �Aा 3 +1
$J उ@�� �0>Iल$ा $ो &O��ए, 0A �A$O-�A$O =A /J1�ा  0ा।

<�[�& I ��$(I @A(>Iल AP= /(J�0 (O �Aा 3 +1
$J उ@�� �==>$ा $ो &O��ए, 0A �A �1 उ@(O +Jल @O �ला
  ल ा &�।
<�[�& I ��$(I ��&ा0I AP= 
�0ा�ा1I (O �Aा 3 +1
$J उ@�� -O1A/I $ो &O��ए, 0A �A �1 =A A	@ +\ा।



Kommentar in der Zielsprache:

0A ��व$ा �Iवन �� �व!
-ना� �ो �ा1 पा�� — ए� �$$लI, ए� वL�, ए� /नJ�0 �1 ए� अ�0ा�ा1I — ��
-ा$� �O  /ा�0/ @O @/�ा$I AP। A1 पा� �[�द I �ो अपनI प�1.ा?ा /� �� �1$ा AP, लO��न �@�� �न0�$ �@I
-ा$ �ो �J ला दO$I AP। ��न�� �� �ो�� Aो$I AP — �P@O �$$लI 0ा पO\ — वAI �Iवन �ो @-@O �0ादा  A1ा� @O
@/�$O �1 @1ाA$O A�। अफ़@ो@ �� -ा$ AP �� �IनO �O  �लए @-@O �/ @/0 .I ��A� AI �/ल$ा AP। �@�O
�वप1I$, �
@ान �ो अ
द1 @O �K� �J�ा Aो$ा AP, �Iवन @AनO �� $ाक़$ Aो$O �ए .I �@O @/ा�$ �1नO �ा �न#�0 लO$ा
AP। �1 वA अ�0ा�ा1I, �ो �@1� प1 �� "ा$ा AP — �व!
-ना 0A AP �� वAI �A$ा AP �� �Iवन �@�O  �लए
अ@AनI0 AP, �-�� वA �-ना ��@I प�$ावO �O  �I$ा AP, A	@$ा AP �1 लो � �ो �ल$ा 1A$ा AP।



Hindi Übersetzungen von Sumit Bhakat 

Text: 1

Amir Khusro: I go now, but from time to time …

I go now, but from time to time
You will stub your toe on me,
Because of all the dust I leave

As a memorial in your street.   

Hindi Übersetzung:

/� �ा 1:ा �	 9/0 �O  9ा.
�K ठK�1 -J/1O /J�O �/0ा।

�0��� =: 9ा1I 0ा/� अ- 0Kल -1 �ाए	 I।
0K
 :I उ1  �ल0� /�।

Kommentar in der Zielsprache:

अ/I1 �J91K 91 �� 0: ��=-ा उ1�O  �I=1 �ा ए� �ा9 पल />ा�-I :P �0��� 0: उ1�O  �0ा1 �K �� �1-I
:P। =: अप1I 0ा/� �K 0ा/ �1-O :� �1 .लO :I =: >ा1I�1� �प 9O /L�K/ 1 :�, लO��1 उ1�� 0ा/� पI�O  1:
�ा-I :�। इ9 ��=-ा /� उ�:�1O अप1O अ0K1O �O/ �I=1 �O  -ा1O /� -ा- �� :P �1 0: उ�:� उ1�O  पJ1ा1O �0ा1O �/1� ��
0ा/ �/ला-I :P।



Hindi Übersetzungen von Sweta Kumari Sinha

Text: 1

Amir Khusro: I go now, but from time to time …

I go now, but from time to time
You will stub your toe on me,
Because of all the dust I leave

As a memorial in your street.   

Hindi Übersetzung:


- /� �ा,ा �	, +1 0ा. ,ो ��
   ा,
�ो /Kल �ो\ �ा�	  , �9 +1 �ला0ा �ा�	   ा

,O1I  लI /� 0>ा0 1:O ा /O1ा,
:1 �./ +1 
�9ा9 1:O ा /O1ा।

Kommentar in der Zielsprache:

0: ��=,ा �I=0, /L�0J �1 �/L�, (memory) +1 ए� -�, :I .ा=J� �1 .ा>��0� ����ो+ +O> �1,I :P।

/I1 �J91ो �: 1:O :� �� �- �ो� �
9ा0 �ा,ा :P — �ा:O /L�0J 9O 0ा ��9I 0ा�ा 9O — �9�ा �.ा= +K1I ,1:
�/�,ा 0:� :P। =: 
+0O +I�O  �ो��-�ो�� �I[� �ो\ �ा,ा :P — 0ा.�, -ा,�, ए:9ा9, �1 ए� +:�ा0। 0O �I[�
9/0 �O  9ा- /Kल �� ,1: �/ �ा,I :�। लो  ��:� 0[1

.ा[ �1 9�,O :�, लO��0 �,1 .I =O =:� 1:,I :�। �1
�--�- �ो� �0 � :� 9O  J[1,ा :P �:ा	 =: ��� �.I 1:ा :ो, �J � �:  0ा :ो — ,ो 
�ा0� =ो 0ा.  ो�1
�� ,1: 9ा/0O � �ा,I :P। 0: ��=,ा :/� 0: .I �9�ा,I :P �� ए� ��� �ा �I=0 �ा:O ��,0ा .I �ो�ा 0ा
-\ा �0� 0 :ो, =: �J � 0 �J � �ो\�1 �ा,ा :P — �1 =ो �I[� �91� �� �[�. I �ो :/O>ा �O  �लए �K  �ा,I :�।



Text: 2:

Franz Kafka: Der Kreisel

Ein Philosoph trieb sich immer dort herum, wo Kinder spielten. Und sah er einen
Jungen, der einen Kreisel hatte, so lauerte er schon. Kaum war der Kreisel in Drehung,
verfolgte ihn der Philosoph, um ihn zu fangen. Dass die Kinder lärmten und ihn von
ihrem Spielzeug abzuhalten suchten, kümmerte ihn nicht, hatte er den Kreisel, solange
er sich noch drehte, gefangen, war er glücklich, aber nur einen Augenblick, dann warf
er ihn zu Boden und ging fort. Er glaubte nämlich, die Erkenntnis jeder Kleinigkeit,
also zum Beispiel auch eines sich drehenden Kreisels genüge zur Erkenntnis des
Allgemeinen. Darum beschäftigte er sich nicht mit den großen Problemen, das schien
ihm unökonomisch, war die kleinste Kleinigkeit wirklich erkannt, dann war alles
erkannt, deshalb beschäftigte er sich nur mit dem sich drehenden Kreisel. Und immer,
wenn die Vorbereitungen zum Drehen des Kreisels gemacht wurden, hatte er
Hoffnung, nun werde es gelingen, und drehte sich der Kreisel, wurde ihm im
atemlosen Laufen nach ihm die Hoffnung zur Gewissheit, hielt er aber dann das
dumme Holzstück in der Hand, wurde ihm übel und das Geschrei der Kinder, das er
bisher nicht gehört hatte und das ihm jetzt plötzlich in die Ohren fuhr, jagte ihn fort, er
taumelte wie ein Kreisel unter einer ungeschickten Peitsche.

Hindi Übersetzung:

ए� />��न� :/O>ा =:ाँ !K/-ा 1:-ा .ा �:ाँ -�O �Oल-O .O। �- �9नO ए� �/न ए� ल\�O  �K ल� (!J/ा=/ा1
��लLना) �ला-O /O�ा, -K =: -�- -O�I 9O �9 !K/-O �ए ल� �O  +I�O  .ा नO ल ा -ा�� �9O +�\ 9�O । �9�ा
/ानना .ा �� 
 1 =: �9 ए� �K�� 9I �I[ (�P9O ल�) �� 9�ा� �ान �ाए, -K =: -ा�� 9ा1I ��न0ा ��
9�ा� .I 9/� �ाए ा। =: 9K�-ा .ा �� 
 1 ��9I .I ए� �I[ �K +K1I -1: 9O 9/� �ल0ा �ाए — �P9O
�9 ल� �K — -K =: +K1I 9�ा� �ान 9�-ा :P। �9�ल0O =: -�- -\I �1 ���ल -ा-� /� न:� +\-ा .ा, �9O
ल -ा .ा �� =: 9/0 �1 ��ा� �� --ा�/� :P। 
 1 �K�� �I[� �K +K1I -1: 9O 9/� �ल0ा �ाए, -K 9- �J �
9/� /� � 9�-ा :P। �9�ल0O =: :/O>ा ल� �K !J/ानO �� -P0ा1I �1-ा, �9O /O�नO �� �K�>> �1-ा। �- .I
ल� !K/नO ल -ा, �9O ��/I/ :K-I �� 
- =: �9�� 9�ा� �ान +ाए ा। लO��न �P9O :I =: ल� �K +�\नO ��
�K�>> �1-ा, =: �� �ा-ा। 0ा -K �K� -�ा �9O � ा�1 लO �ा-ा, 0ा �K� -�ा �9O 
+नI �O- /� !ाल /O-ा।
ए� �/न, �- =: �,1 9O -�� �O  -I� �\ा .ा �1 ��:� �I�-O �ए /O� 1:ा .ा, 
�ान� �9O -�- ���1 �
 0ा। �1 �,1, �-ना �J � 9/�O, =: �J/ ल� �� -1: !K/नO ल ा — �P9O �K� �K\ा �9O /ा1 1:ा :K।



Kommentar in der Zielsprache:

�ा��ा �� 0A �Aा1I �/�ा,I AP �� �P @O �ो� ���, �P@O �� 0A /ा>��1�, �I=1 �� "-\I @�ा�" �ो �ा11O
�� �ो�>> /� �ोट�-�ोट� -ा,� /� �ल� @�,ा AP। =A @ो�,ा AP �� 
 1 =A ए� @ा0ा1+ �I[ (�P@O ल�) �ो
+K1I ,1A @/� लO, ,ो =A +K1I ��10ा �� @/� Aा�@ल �1 लO ा। लO��1 �I=1 �� @�ा� �,1I �@ा1 1A�
Aो,I। �P@O AI =A �@ @�ा� (ल�) �ो +�\1O �� �ो�>> �1,ा AP, =A  ा0- Aो �ा,I AP। �Aा1I 0A -,ा,I AP
�� 
 1 A/ [�1, @O �0ा/ा @ो�,O 1A� �1 �@,�  �=�O?+ /� ल O 1A�, ,ो 
ं, /� A/ �J/ AI �ल� �ा,O A� —
�P@O =A /ा>��1� �J/ ल� �� ,1A !K/1O ल ा।



اب میں چلا، پر کبھی کبھار
تم ٹکراؤ گے مجھ سے یار

پیروں سے لگنے لگے گا دھوکہ
کہ دیکھو، ٹھوکر لگی ہے ٹھوکا
مٹی میری چھوڑ جائے نشان
گلی میں رکھنا میرا یہ سامان

Text: 1

Amir Khusro: I go now, but from time to time …

I go now, but from time to time
You will stub your toe on me,
Because of all the dust I leave

As a memorial in your street.   

Urdu Übersetzung:

Urdu Übersetzungen von Aman Minhaz

 "اب میں چلا، پر کبھی کبھار۔
شاعر کہتا ہے  ؛میں اب اس دنیا سے جا رہا ہوں، لیکن کبھی کبھی تمہیں میری یاد ضرور آئے گی۔

تم ٹکراؤ گے مجھ سے یار۔
ایسے لمحے آئیں گے جب تمہیں یوں لگے گا جیسے میری موجودگی سے سامنا ہو گیا ہو۔

پیروں سے لگنے لگے گا دھوکہ
تمہیں لگے گا جیسے کسی چیز سے پاؤں ٹکرا گئے ہوں، حالانکہ میں وہاں نہیں ہوں گا

کہ دیکھو، ٹھوکر لگی ہے ٹھوکا
میری یاد اچانک تمہیں چونکا دے گی، جیسے واقعی ٹھوکر لگی ہو۔

"،مٹی میری چھوڑ جائے نشان"
میرے جانے کے بعد میری مٹی یا میری یادیں کوئی نہ کوئی نشان چھوڑ جائیں گی۔

 گلی میں رکھنا میرا یہ سامان
میری چھوڑی ہوئی یادوں، باتوں یا اثرات کو اپنی گلی میں، اپنے دل میں محفوظ رکھنا۔

Kommentar in der Zielsprache:



Urdu Übersetzungen von Md Haris Naweed

Text: 1

Amir Khusro: I go now, but from time to time …

I go now, but from time to time
You will stub your toe on me,
Because of all the dust I leave

As a memorial in your street.   

Urdu Übersetzung:

میں اب جا رہا ہوں، دور کہیں
مگر ٹھوکر مجھ سے کھاؤ گے یہیں۔
،دھول کی صورت یادوں میں ہوں

ہر موڑ پہ میں ساتھ میں ہوں۔
                ،مگر یاد رکھنا، یہ دھول اٹھے گی

!تیرے قدموں تلے ایک آندھی بنے گی

Kommentar in der Zielsprache:
                        
                          :مدیر کا تبصرہ                                            
اس نظم کی ترجمانی کرتے ہوئے مجھے کئی چیلنجز کا سامنا کرنا پڑا۔
امیر خسرو جیسے عظیم صوفی شاعر کی فکر اور جذبات کو سادہ مگر اثر انگیز انداز میں پیش کرنا آسان
نہیں تھا۔
سب سے مشکل لمحہ وہ تھا جب میں نے یہ محسوس کیا کہ ان کی بات صرف الفاظ میں نہیں، روح
میں اترتی ہے۔
خسرو کا کلام صرف نظم نہیں، ایک کیفیت ہے — جدائی میں وصال کی خوشبو، خاموشی میں صدا کی
بازگشت۔

امیر خسرو برصغیر کے وہ درخشندہ ستارے ہیں جنہوں نے فارسی، عربی، ترکی اور ہندی زبانوں کو ایک
دھاگے میں پرو کر ایسی تخلیقات پیش کیں، جو آج بھی دلوں کو چھو لیتی ہیں۔
ان کی شاعری میں محبت، تصوف، زبان کی خوبصورتی، اور انسانی رشتوں کی گہرائی شامل ہے۔
یہ نظم بھی اسی جذبے کی آئینہ دار ہے — وہ جا رہے ہیں، مگر ان کی "دھول" آج بھی ہمارے راستوں پر
  چھائی ہوئی ہے۔



Kommentar auf Deutsch:

Bei der Übersetzung dieses Gedichts musste ich viele Herausforderungen meistern.
 Die Gedanken und Emotionen eines so großen Sufi-Dichters wie Amir Khusro in einfacher,
aber wirkungsvoller Weise darzustellen, war keine leichte Aufgabe.
 Der schwierigste Moment war der, als ich spürte, dass seine Worte nicht nur gelesen, sondern
mit der Seele gefühlt werden müssen.
 Khusros Dichtung ist nicht nur ein Gedicht – sie ist ein Zustand – der Duft der Vereinigung
in der Trennung, das Echo der Stimme in der Stille.
Amir Khusro war ein leuchtender Stern des indischen Subkontinents, der Persisch, Arabisch,
Türkisch und Hindi zu einem harmonischen Ganzen verwob und Meisterwerke schuf, die bis
heute die Herzen berühren.
 Seine Poesie ist durchdrungen von Liebe, Mystik, sprachlicher Schönheit und der Tiefe
menschlicher Beziehungen.
 Auch dieses Gedicht spiegelt genau diesen Geist wider – er geht zwar fort, aber sein „Staub“
liegt noch immer auf unseren Wegen.



Text: 2

Franz Kafka: Kleine Fabel

„Ach“, sagte die Maus, „die Welt wird enger mit jedem Tag. Zuerst war sie so breit, dass ich
Angst hatte, ich lief  weiter und war glücklich, dass ich endlich rechts und links in der Ferne
Mauern sah, aber diese langen Mauern eilen so schnell aufeinander zu, dass ich schon im
letzten Zimmer bin, und dort im Winkel steht die Falle, in die ich laufe.“ - „Du musst nur die
Laufrichtung ändern“, sagte die Katze und fraß sie.

Urdu Übersetzung:

،آہ..." بولی ایک چھوٹی سی جان
،دنیا لگتی ہے ہر دن کچھ زیادہ ہی تنگ"
،جب آنکھوں نے خوابوں کو پہلی بار چھوا
سب کچھ تھا بے پناہ... اور میں تھی اسُ کے سنگ۔
 
،ڈر کے سائے میں چلی تھی میں سیدھی راہ
بھاگتی رہی... بغیر کسی ٹھہراؤ کے ساتھ۔
،پھر دور دکھیں دیواریں — دائیں اور بائیں
9!دل نے کہا، 8شکر ہے، اب تو کوئی راہیں
 
،مگر وہی دیواریں جو لگتی تھیں اپنی
آہستہ آہستہ بن گئیں قید کی لکیریں۔
،تنگ ہوتی گئی دنیا — پل میں، گھڑی میں
اور آج ہوں میں بس ایک بند کمرے کی دہلیز پہ۔
 
،کونے میں پڑا ہے ایک جال... ایک پھندا
جس کی طرف میں خود بھاگتی آئی اندھا۔
،اپنی ہی رفتار نے بنا دی یہ منزل
ایک دھوکہ، ایک سلسلہ... خود سے ہی انجان تھی دل۔
 
،تبھی ایک میٹھی سی آواز گنگنائی
بس موڑ لو راستہ9 — بلی نے بات بتائی۔8
،مگر کہنے سے پہلے ہی، وہ لمحہ ڈوب گیا
اور چوہیا... ایک قصے میں ہی سما گئی۔



Kommentar in der Zielsprache:

تبصرہ: ترجمہ کے دوران درپیش مسائل                                                                                                                   
جب میں نے فرانتس کافکا کے علامتی اور گہرے فلسفیانہ متن کا ترجمہ شروع کیا، تو سب سے بڑا چیلنج
یہی تھا کہ اس کے پوشیدہ مفہوم کو صرف الفاظ میں نہیں، بلکہ جذبے میں بھی منتقل کروں۔ انگریزی
میں اس کا ترجمہ نسبتاً آسان لگا کیونکہ اس میں سادہ الفاظ کے ذریعے گہرے خیالات کو بیان کیا جا
سکتا تھا۔
 
مگر جب میں نے اسے اردو اور ہندی میں ڈھالنے کی کوشش کی، تو مجھے لفاظی، محاوراتی انداز اور
شعری زبان کو اس انداز میں برتنا پڑا کہ اصل خیال بھی برقرار رہے اور ترجمہ بھی دل کو چھو جائے۔ ایک
اور مشکل یہ تھی کہ بعض علامتی جملے، جیسے "دیواریں جو پہلے محفوظ لگتی تھیں، آہستہ آہستہ قید
بن گئیں"، ان کا متبادل اردو میں نہ صرف بامعنی ہونا چاہیے تھا بلکہ جذباتی طور پر بھی ہم آہنگ ہونا
چاہیے تھا۔
 
ترجمہ کرتے وقت مجھے یہ بھی محسوس ہوا کہ ہر زبان کی اپنی روح ہوتی ہے 4 اور اس روح کو چھوئ
بغیر ترجمہ صرف الفاظ کا کھیل رہ جاتا ہے۔ یہی وجہ ہے کہ میں نے ہر زبان میں اس متن کو ایک نیا رنگ، 
ایک نیا آہنگ دینے کی کوشش کی۔

Kommentar auf Deutsch:

Als ich begann, Franz Kafkas symbolischen und tiefgründig philosophischen Text zu
übersetzen, bestand die größte Herausforderung darin, nicht nur die Worte, sondern auch die
Emotionen und verborgenen Bedeutungen richtig zu vermitteln.
 Die Übersetzung ins Englische fiel mir etwas leichter, da man dort auch mit einfacher
Sprache tiefgründige Aussagen machen kann. Doch sobald ich anfing, den Text ins Hindi und
Urdu zu übertragen, musste ich auf den poetischen Ausdruck, das kulturelle Gefühl und die
emotionale Tiefe besonders achten. Bei jeder Zeile musste ich mich fragen: „Gibt dieser Satz
nur die Bedeutung wieder 3 oder auch das Gefühl dahinter?
 Zum Beispiel: „Die Mauern, die zuerst Sicherheit gaben, wurden langsam zu
Gefängnismauern.“ 3 Solche bildhaften Zeilen in einer anderen Sprache mit der gleichen
Wirkung zu übersetzen, war keine leichte Aufgabe.
Durch diese Arbeit habe ich verstanden, dass jede Sprache eine eigene Seele hat. Wenn man
diese Seele spürt und respektiert, wird eine Übersetzung nicht nur eine Übertragung von
Wörtern, sondern ein neues Erlebnis. Genau das war mein Ziel: Jeder Version neues Leben zu
schenken.



Text: 1

Amir Khusro: I go now, but from time to time …

I go now, but from time to time
You will stub your toe on me,
Because of all the dust I leave

As a memorial in your street.   

Urdu Übersetzung:

جاتا ہوں میں، مگر یہ جان لے اے راہرو
کہ میری گرد قدم، اک                                                  

داستاں چھوڑے گی
تری ہر ایک گلی میں، مری                                                      

فضا ہوگی
کہ ٹھوکریں تجھے میری، ہر                                                

مکاں چھوڑے گی

Kommentar in der Zielsprache:

اے راہ چلنے والے، میں اب یہاں سے جا رہا ہوں، لیکن یہ بات اچھی طرح سمجھ لو۔ میرے قدموں کی
دھول جو یہاں پڑی ہے، وہ اپنے پیچھے ایک کہانی چھوڑ جائے گی۔

تمہاری ہر گلی میں میری یاد اور میرا اثر موجود رہے گا۔ تمہیں ہر گھر کی دہلیز پر میری چھوڑی ہوئی کوئی
نہ کوئی نشانی ضرور ملے گی، جو تمہیں میری یاد دلاتی رہے گی۔
اس شعر میں شاعر یہ کہنا چاہتا ہے کہ وہ اگرچہ جسمانی طور پر کہیں اور جا رہا ہے، لیکن اس جگہ پر
اس کی یادیں اور اس کے اثرات ہمیشہ باقی رہیں گے۔ اس کی چھوڑی ہوئی چیزیں یا نشانیاں لوگوں کو
اس کی موجودگی کا احساس دلاتی رہیں گی۔ یہ ایک طرح سے اپنی یاد کو ہمیشہ کے لیے چھوڑ جانے کی
بات ہے۔

Urdu Übersetzungen von Mahi Naz



Text: 2:

Franz Kafka: Der Kreisel

Ein Philosoph trieb sich immer dort herum, wo Kinder spielten. Und sah er einen
Jungen, der einen Kreisel hatte, so lauerte er schon. Kaum war der Kreisel in Drehung,
verfolgte ihn der Philosoph, um ihn zu fangen. Dass die Kinder lärmten und ihn von
ihrem Spielzeug abzuhalten suchten, kümmerte ihn nicht, hatte er den Kreisel, solange
er sich noch drehte, gefangen, war er glücklich, aber nur einen Augenblick, dann warf
er ihn zu Boden und ging fort. Er glaubte nämlich, die Erkenntnis jeder Kleinigkeit,
also zum Beispiel auch eines sich drehenden Kreisels genüge zur Erkenntnis des
Allgemeinen. Darum beschäftigte er sich nicht mit den großen Problemen, das schien
ihm unökonomisch, war die kleinste Kleinigkeit wirklich erkannt, dann war alles
erkannt, deshalb beschäftigte er sich nur mit dem sich drehenden Kreisel. Und immer,
wenn die Vorbereitungen zum Drehen des Kreisels gemacht wurden, hatte er
Hoffnung, nun werde es gelingen, und drehte sich der Kreisel, wurde ihm im
atemlosen Laufen nach ihm die Hoffnung zur Gewissheit, hielt er aber dann das
dumme Holzstück in der Hand, wurde ihm übel und das Geschrei der Kinder, das er
bisher nicht gehört hatte und das ihm jetzt plötzlich in die Ohren fuhr, jagte ihn fort, er
taumelte wie ein Kreisel unter einer ungeschickten Peitsche.

Urdu Übersetzung:

ایک فلسفی ہمیشہ وہاں گھوما کرتا تھا جہاں بچے کھیل رہے ہوتے۔ جب وہ کسی لڑکے کو دیکھتا جس کے
پاس لٹو ہوتا، تو وہ تاک میں لگ جاتا۔ جیسے ہی لٹو گھومنے لگتا، فلسفی اسے پکڑنے کے لیے دوڑتا۔ بچوں
کے شور شراب سے، یا ان کے کھلونوں کے ساتھ کھیلنے سے باز رکھنے کی کوششوں سے، اسے کوئی فرق
نہیں پڑتا تھا؛ جب تک لٹو گھومتا رہتا، وہ خوش ہوتا، لیکن صرف ایک لمحے کے لیے۔ پھر وہ اسے زمین پر
پھینک دیتا اور چلا جاتا۔

اس کا ماننا تھا کہ کسی بھی چھوٹی چیز — مثلاً ایک گھومتے ہوئے لٹو — کی سوجھ بوجھ عمومی
سچائی کے ادراک کے لیے کافی ہے۔ اسی لیے وہ بڑے مسائل پر غور نہیں کرتا تھا، کیونکہ وہ اسے غیر مؤثر
لگتے تھے۔ اگر ایک چھوٹی سے چھوٹی بات کو بھی واقعی سمجھ لیا جائے، تو سب کچھ سمجھ آ جاتا ہے۔
اسی لیے وہ صرف گھومتے لٹو سے مشغول رہتا۔

اور جب بھی لٹو گھمانے کی تیاری کی جاتی، تو اسے امید ہوتی کہ اس بار ضرور کامیابی ہوگی، اور جب
لٹو گھومنے لگتا، تو وہ سانس روکے اس کے پیچھے بھاگتا، اور امید یقین میں بدل جاتی۔ مگر جب وہ
آخرکار اس لکڑی کے ٹکڑے کو ہاتھ میں پکڑ لیتا، تو اسے الٹی آتی، اور بچوں کے چیخنے چلانے کی آوازیں،
  جو پہلے اس نے نہیں سنیں تھیں، اب اس کے کانوں میں
گونجنے لگتیں۔ تب وہ وہاں سے بھاگ جاتا، جیسے کسی اناڑی کوڑے کے نیچے لڑکھڑاتا ہوا ایک لٹو۔



Kommentar in der Zielsprache:

اس کہانی میں ایک ایسے فلسفی کا ذکر ہے جو اکثر بچوں کے کھیلنے کی جگہ پر گھومتا رہتا تھا۔ ایک دن
اس نے ایک لڑکے کو ایک لٹو کے ساتھ دیکھا۔ جیسے ہی لٹو گھومنا شروع ہوا، فلسفی اس میں اس قدر
کھو گیا کہ اسے یہ بھی احساس نہ ہوا کہ دوسرے بچے اسے اس کھلونے سے دور کرنے کی کوشش کر رہے

ہیں۔
جب تک لٹو گھومتا رہا، فلسفی اس میں پوری طرح محو اور خوش رہا۔ لیکن جیسے ہی لٹو گھومنا بند ہوا
اور زمین پر گر گیا، فلسفی نے اس میں دلچسپی کھو دی اور وہاں سے چلا گیا۔ اس کی وجہ یہ تھی کہ وہ
یہ مانتا تھا کہ چھوٹی چھوٹی چیزوں کو سمجھنا، جیسے کہ ایک گھومتے ہوئے لٹو کو سمجھنا، بڑی اور عام
چیزوں کو سمجھنے کے لیے کافی ہے۔
اسی لیے وہ اپنے آپ کو بڑے اور پیچیدہ مسائل میں نہیں الجھاتا تھا۔ اس کا خیال تھا کہ اگر ایک چھوٹی
سی چیز کو بھی صحیح طریقے سے سمجھ لیا جائے تو سب کچھ سمجھ میں آ جاتا ہے۔ اس لیے وہ لٹو کے
محض گھومنے کے عمل میں زیادہ دلچسپی نہیں لیتا تھا۔
جب بچے لٹو کو گھمانے کی تیاری کر رہے تھے، تو فلسفی کو امید تھی کہ وہ اسے کامیابی سے گھما لیں
گے۔ اور جب لٹو گھومنے لگتا تو وہ تجسس اور امید کے ساتھ اس کے پیچھے بھاگتا، شاید یہ جاننے کے لیے
کہ یہ کیسے کام کرتا ہے۔
لیکن آخر میں، اس کے ہاتھ میں صرف ایک بے جان لکڑی کا ٹکڑا رہ جاتا، اور اسے بچوں کی ایک ایسی
چیخ سنائی دیتی جو اس نے پہلے کبھی نہیں سنی تھی۔ یہ چیخ اس کے کانوں میں گونجتی تھی اور وہ
ایک ایسے لٹو کی طرح لڑکھڑاتا ہوا محسوس کرتا تھا جسے کسی ناتجربہ کار شخص نے کوڑے سے مارا ہو۔
اس کہانی میں فلسفی کا تجسس اور چھوٹی چیزوں میں گہری معنویت تلاش کرنے کا رویہ ظاہر ہوتا ہے۔
تاہم، یہ اس بات کی طرف بھی اشارہ کرتا ہے کہ بعض اوقات زیادہ تجسس اور دنیاوی چیزوں میں کھو
جانا انسان کو اہم اور حقیقی تجربات سے دور کر سکتا ہے۔ بچوں کی چیخ، جو پہلے اس نے کبھی نہیں
سنی تھی، شاید اس کی اس دنیاوی محویت کے نتیجے میں کسی اہم چیز کے فوت ہو جانے کا استعارہ ہے۔



Text: 3

Suleman Taufiq: das leben ist wunderbar

das leben ist wunderbar 
sagte der schmetterling 

und fällt von der blume tot herab 
das leben ist schön 

sagte der baum 
und er verwelkt langsam
das leben ist erträglich 

sagte der mensch 
und er springt von der brücke 

das leben ist unerträglich 
sagte der tyrann und er lacht

Urdu Übersetzung:

عجب ہے زندگی، پروانے نے کہا
- اور پھول سے گرا وہ بے جان ہو گیا

حسین ہے زندگی، اشجار نے کہا
- اور دھیرے دھیرے وہ مرجھا گیا

گزارا لائق ہے زندگی، انسان نے کہا
-اور وہ پول سے کود گیا

ناقابلِ برداشت ہے زندگی، ظالم نے کہا
 -اور وہ حسنه لگا



پہلے، ایک تتلی کہتی ہے کہ زندگی بہت اچھی ہے۔ لیکن پھر وہ پھول سے گر کر مر جاتی ہے۔ اس کا مطلب
ہے کہ زندگی خوبصورت تو ہو سکتی ہے، لیکن بہت جلدی ختم بھی ہو سکتی ہے۔

پھر درخت کہتے ہیں کہ زندگی حسین ہے۔ لیکن وہ دھیرے دھیرے سوکھ جاتے ہیں۔ اس کا مطلب ہے کہ
زندگی چاہے کتنی ہی مضبوط لگے، ایک دن اسے ختم ہونا ہی ہے۔
ایک انسان کہتا ہے کہ زندگی بس گزارا کرنے کے لائق ہے۔ اور پھر وہ پل سے چھلانگ لگا دیتا ہے۔ اس کا
مطلب ہے کہ شاید وہ اپنی زندگی سے خوش نہیں تھا اور اس میں کوئی خاص خوشی نہیں تھی۔
آخر میں، ایک ظالم کہتا ہے کہ زندگی برداشت کرنے کے لائق نہیں ہے۔ اور وہ ہنستا ہے۔ اس کا مطلب ہو
سکتا ہے کہ وہ دوسروں کی تکلیف دیکھ کر خوش ہوتا ہے یا اسے اپنی زندگی بھی بے معنی لگتی ہے۔
:مطلب
یہ نظم ہمیں بتاتی ہے کہ زندگی ہر کسی کے لیے ایک جیسی نہیں ہوتی۔ کسی کو یہ بہت خوبصورت لگتی
ہے، لیکن وہ بھی ختم ہو جاتی ہے۔ کسی کو یہ بس گزارا کرنے والی لگتی ہے اور وہ مایوس ہو جاتا ہے۔ اور
کسی ظالم کو یہ دوسروں کے لیے تکلیف دہ لگتی ہے اور وہ اس پر ہنستا ہے۔ یہ نظم زندگی کے مختلف
پہلوؤں اور لوگوں کے مختلف احساسات کو دکھاتی ہے۔

Kommentar in der Zielsprache:



Biografien des Übersetzerteams

1. Aditi Raj

Mein Name ist Aditi Raj. Ich wurde am 23. Juni 2003 im Distrikt Godda, Jharkhand, geboren. Meine
Schulausbildung habe ich an der DAV Public School in Urjanagar abgeschlossen. Derzeit mache ich
meinen Abschluss in Deutsch. Ich lerne leidenschaftlich gerne verschiedene Sprachen. Außerdem
interessiere ich mich für Singen, Videospiele, Lesen und Alleinreisen.

2. Aman Minhaj

Ich bin Aman Minhaj, geboren am 29. Dezember 2002, und studiere derzeit an der Visva-Bharati-
Universität. Im Rahmen meiner akademischen Laufbahn hatte ich die Gelegenheit, an einem
Übersetzungsprojekt für die Zeitschrift Hinausblickenmitzuwirken. Diese Erfahrung hat nicht nur meine
sprachlichen Fähigkeiten gestärkt, sondern auch mein Verständnis für interkulturelle Kommunikation
vertieft. Meine besondere Leidenschaft gilt der Kunst des Übersetzens: die ursprüngliche Bedeutung, den
Ton und die emotionale Tiefe zu bewahren und gleichzeitig Inhalte für ein neues Publikum anzupassen.

3. Ankit Kumar

Ich heiße Ankit Kumar. Ich wurde 2004 in Bihar, Indien, geboren. Ich habe meine Schule in meiner
Heimatstadt Nawada besucht. Jetzt studiere ich im 3. Jahr B.A. Hons. Germanistik an der Visva-Bharati-
Universität.

Über mich: Ich lese gern Geschichten und Gedichte aus verschiedenen Sprachen. Ich finde es
spannend, wie Wörter und Bedeutungen sich in anderen Kulturen verändern.
Motivation als Übersetzer: Übersetzen hilft mir, beide Sprachen besser zu verstehen. Ich möchte
Geschichten so übertragen, dass sie für alle interessant und verständlich sind.

4. Anushka Sharma

Mein Name ist Anushka Sharma, geboren am 21. April 2003. Ich habe meine Schulbildung an der DAV
Public School, Koyla Nagar, Dhanbad, abgeschlossen. Zurzeit studiere ich Deutsch im Bachelor-
Studiengang (Honours) an der Visva-Bharati-Universität. Durch meine Tätigkeit als Übersetzerin für das
Magazin Hinausblicken habe ich den faszinierenden Prozess entdeckt, Bedeutungen zwischen Sprachen
zu übertragen. Besonders inspirierend finde ich, wie Übersetzung Kulturen miteinander verbinden kann,
während sie die emotionale Wirkung des Ausgangstextes bewahrt.

5. Bijoy Das

Mein Name ist Bijoy Das. Ich wurde am 5. Oktober 2003 in Bolpur, Birbhum, Westbengalen, geboren.
Ich besuchte die St. Teresa School sowie die Oberstufe an der Nava Nalanda. Derzeit studiere ich
Deutsch an der Visva-Bharati-Universität. Ich spreche Englisch, Bengalisch, Hindi und Deutsch.
Sprachen helfen mir, mit Menschen aus aller Welt in Kontakt zu treten. In meiner Freizeit treibe ich
Sport, spiele Videospiele und lese Bücher. Reisen gehört ebenfalls zu meinen Leidenschaften.



6. Harsh Raj

Mein Name ist Harsh Raj, und ich wurde am 8. August 2004 in Begusarai, Bihar, Indien, geboren. Zurzeit
studiere ich Germanistik an der Visva-Bharati-Universität, wo ich mein Interesse an der deutschen Sprache
und Kultur weiter vertiefe.
Mein Interesse an Sprache und Kultur hat sich sowohl durch mein Studium als auch durch persönliche
Erfahrungen verstärkt. Ich lerne gern über Literatur, Übersetzung und interkulturelle Kommunikation. Ich
hoffe, meine Fähigkeiten durch Forschung, kreative Arbeiten und Zusammenarbeit weiter verbessern zu
können.
Zu meinen Hobbys gehören Reisen und das Spielen von Outdoorspielen wie Cricket.

7. Jitendra

Ich heiße Jitendra. Ich wurde 2005 in Rajasthan geboren und bin 20 Jahre alt. Derzeit studiere ich
Germanistik an der Visva-Bharati-Universität. Ich interessiere mich sehr für die deutsche Sprache und
Kultur. In meiner Freizeit lese ich gern Bücher oder höre Musik. Später möchte ich als Deutschlehrer
arbeiten.

8. Kesar

Ich, Kesar, wurde in Delhi, Indien, geboren und bin dort aufgewachsen – einem Ort voller Freude und
Lernen. Meine Schulbildung absolvierte ich an der Kendriya Vidyalaya Janakpuri. Derzeit studiere ich
Germanistik an der Visva-Bharati-Universität. Mein Interesse an deutscher Sprache und Kultur hat sich
sowohl durch akademisches Lernen als auch durch persönliche Erfahrungen vertieft. Ich begeistere mich für
Literatur, Übersetzung und interkulturelle Kommunikation. Zu meinen Hobbys gehören Singen, Tanzen und
Reisen.

9. Mahi Naz

Hallo, ich bin Mahi Naz (geboren am 10. Dezember 2003), Studentin der Germanistik (mit Auszeichnung) an
der Visva-Bharati-Universität. Meine Übersetzungsarbeit für das Hinausblicken-Magazin hat in mir eine
Leidenschaft für das Übermitteln von Bedeutungen zwischen Sprachen entfacht. Mich inspiriert die
Fähigkeit der Übersetzung, kulturelle Grenzen zu überwinden und den emotionalen Kern eines Textes zu
bewahren.

10. Manav Mahanand

Ich bin Manav Mahanand aus Jamshedpur, Jharkhand. Ich wurde am 14. April 2003 geboren und habe
meine Schulzeit an der Chinmaya Vidyalaya abgeschlossen. Derzeit studiere ich Deutsch im B.A. (Hons)
Programm an der Visva-Bharati-Universität. Meine Leidenschaften sind Fotografie, Reisen und Kochen.
Während meiner Arbeit beim Hinausblicken-Magazin konnte ich wertvolle praktische Erfahrungen in
Übersetzung und interkultureller Kommunikation sammeln.



11. Manish Kumar

Mein Name ist Manish Kumar. Ich wurde am 28. September 2002 in Vaishali, Bihar, geboren und
habe auch meine Schulbildung in Bihar abgeschlossen. Zurzeit studiere ich Deutsch im
Bachelorstudiengang an der Visva-Bharati-Universität. Schon früh entwickelte ich ein großes
Interesse an Sprachen, insbesondere an der deutschen Sprache und Kultur. Besonders motiviert
mich die literarische Übersetzung, da sie Kreativität und Genauigkeit zugleich verlangt.

12. Md Haris Naweed

Mein Name ist Md Haris Naweed. Ich wurde am 9. Oktober 2003 geboren, habe meine
Schulbildung an der Oriental Public School Kishanganj abgeschlossen und studiere derzeit
Germanistik an der Visva-Bharati-Universität in Santiniketan. In meiner Freizeit spiele ich gern
Cricket und Badminton. Übersetzen motiviert mich, weil ich es spannend finde, Emotionen, Ironie
und kulturelle Feinheiten in eine andere Sprache zu übertragen.

13. Md Jishan Ali

Mein Name ist Md Jishan Ali. Ich wurde am 5. April 2005 in Bolpur, Westbengalen, geboren.
Meine Schulzeit verbrachte ich im Patha Bhavana Hostel der Visva-Bharati-Universität. Derzeit
studiere ich Germanistik. Ich interessiere mich leidenschaftlich für Sprachen und Übersetzungen,
weil sie Kulturen verbinden. In meiner Freizeit schaue ich Filme, schreibe, lese, erstelle
Animationen und spiele Cricket.

14. Mukesh Kumawat

Mein Name ist Mukesh Kumawat. Ich wurde 2003 in Rajasthan geboren und habe meine
Schulbildung dort abgeschlossen. Zurzeit studiere ich im B.A. (Honours) Programm Deutsch an
der Visva-Bharati-Universität. Schon früh habe ich mich für Sprachen interessiert, besonders für
Deutsch. Mich inspiriert, wie Texte beim Übersetzen eine neue Form annehmen und trotzdem ihren
Kern bewahren. In meiner Freizeit lese ich gern Literatur, spiele Cricket und reise gern.

15. Pawan Kumar

Mein Name ist Pawan Kumar. Ich wurde am 1. Januar 2004 in einem Dorf in Bihar (Gaya)
geboren. Meine Schulbildung habe ich an der Jagannath High School abgeschlossen. Derzeit bin
ich Student der deutschen Sprache an der Visva-Bharati-Universität. In meiner Freizeit schaue ich
Filme, schreibe und lese Bücher.

16. Prachi Gauri

Hallo, ich bin Prachi Gauri aus Patna, Bihar, geboren am 30. Juni 2003. Ich habe meine
Schulbildung an der St. Karen's Secondary School abgeschlossen und studiere derzeit Deutsch
(B.A. Hons.) an der Visva-Bharati-Universität. Meine Hobbys sind Lesen, Musik und Reisen. Für
das Magazin Hinausblicken übersetzte ich u. a. Werke von Amir Khusro, Franz Kafka und
Suleman Taufiq. Besonders reizt mich die Herausforderung, beim Übersetzen sowohl die
Bedeutung als auch die Emotionen zu übertragen.



17. Pulkit Pathak

Ich bin Pulkit Pathak, geboren am 26. März 2004 in Kudra, Sasaram. Ich habe meine Schulzeit in
Kudra absolviert und studiere derzeit Deutsch an der Visva-Bharati-Universität. Meine Hobbys sind
Lesen, internationale Beziehungen, Badminton und Cricket. Als Übersetzer für das Magazin
Hinausblicken habe ich gelernt, Gefühle einer Sprache in einer anderen auszudrücken.

18. Rahul Kumar

Mein Name ist Rahul Kumar. Ich wurde am 1. März 2003 in einem Dorf in Bihar (Gaya) geboren.
Meine Schulbildung habe ich an der Jagannath High School abgeschlossen. Derzeit bin ich Student
der deutschen Sprache an der Visva-Bharati-Universität. In meiner Freizeit schaue ich Filme, schreibe
und lese Bücher.

19. Reet Kumari

Ich bin Reet Kumari, geboren am 8. Dezember 2004, und studiere Deutsch im Bachelorstudiengang
(Honours) an der Visva-Bharati-Universität. Durch meine Übersetzungsarbeit für das Magazin
Hinausblicken habe ich Freude daran gefunden, Bedeutungen von einer Sprache in eine andere zu
übertragen. Besonders inspiriert mich, die emotionale Tiefe eines Textes zu bewahren.

20. Subham Singha Roy

Mein Name ist Subham Singha Roy. Ich wurde 2003 in Westbengalen geboren. Derzeit studiere ich
Deutsch an der Visva-Bharati-Universität. Ich interessiere mich für Literatur, Übersetzung und
interkulturelle Kommunikation. Besonders spannend finde ich die literarische Übersetzung, weil sie
die Möglichkeit bietet, die Gedankenwelt eines Autors in eine neue Sprache zu übertragen. Zu meinen
Hobbys gehören Musik hören, Lesen und kreatives Schreiben.

21. Sumit Bhakat

Hallo, ich bin Sumit Bhakat. Ich wurde 2004 in Bolpur, Westbengalen, geboren. Meine Grundschule
besuchte ich an der Sofia Memorial School (Farakka), später die Nava Nalanda. Ich habe ein Diplom
in Computertechnik und studiere derzeit Deutsch an der Visva-Bharati-Universität. Neben dem
Übersetzen begeistere ich mich für Schauspiel, Shayari, Tanz, digitale Kunst und Musik.

22. Sushovan Das

Mein Name ist Sushovan Das. Ich wurde am 2. Februar 2004 in Sainthia, Birbhum, Westbengalen,
geboren. Ich habe meine Schulausbildung an der Sainthia Town High School abgeschlossen und
studiere derzeit Deutsch an der Visva-Bharati-Universität. Ich spreche Bengalisch, Hindi, Englisch und
Deutsch. In meiner Freizeit treibe ich Sport, spiele Videospiele, lese und reise gern.



23. Sweta Kumari Sinha

Hallo! Ich bin Sweta Kumari Sinha, geboren am 17. Oktober 2004. Derzeit studiere ich Germanistik (B.A.
Honours) an der Visva-Bharati-Universität. Meine Übersetzungsarbeit für die Zeitschrift Hinausblicken
hat meine Leidenschaft für Sprache verstärkt. Besonders fasziniert mich die Möglichkeit, kulturelle
Grenzen zu überbrücken und den emotionalen Kern eines Textes zu bewahren.

24. Uddipaan Mondal 

Ich heiße Uddipan Mondal und wurde 2004 in Bolpur, Westbengalen (Indien), geboren. Meine
Schulausbildung absolvierte ich an der renommierten Patha Bhavana, einer Schule der Visva-Bharati-
Universität in Santiniketan, die für ihre ganzheitlich-künstlerische Bildung bekannt ist. Anschließend habe
ich mein Bachelorstudium in Germanistik an der Visva-Bharati-Universität abgeschlossen und dabei mein
Engagement für die deutsche Sprache und Kultur vertieft.

Zu meinen akademischen Leistungen zählen die Veröffentlichung eines wissenschaftlichen Artikels beim
Münchener GRIN Verlag (Kafka im Trend: Kafkas Einfluss in der Welt der sozialen Medien), in dem ich
die Aktualität von Franz Kafkas Werk in der digitalen Kultur untersucht habe, sowie die Publikation
meiner Bachelorarbeit unter dem Titel Franz Kafkas "Der Prozess" und Albert Camus’ "Der Fremde" im
Lichte von Martin Heideggers Existenzphilosophie. "Geworfenheit" und "Sein-zum-Tode" im Vergleich.

Meine Forschungsinteressen liegen in den Bereichen Literatur, Philosophie und literarische Übersetzung.
Dabei setze ich mich intensiv mit literaturwissenschaftlichen Theorien auseinander, insbesondere mit
hermeneutischen, existentialistischen und kulturkritischen Ansätzen. Ein besonderer Schwerpunkt meiner
Arbeit liegt auf den Denk- und Literaturströmungen des 20. Jahrhunderts. Im Zentrum stehen dabei
insbesondere Friedrich Nietzsche, Franz Kafka, Albert Camus, Martin Heidegger, Theodor W. Adorno
und Walter Benjamin.

_________________________________


